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NEPEKJIAJl AHTJIIACBKUX ITIOMATUYHWUX BUPA3IB TA JIHI'BOKYJbTYPEM
YKPATHCHKOIO MOBOIO B CEPIAJII «BITYAHJYIITHI JOMOT OCIHHOJIAPKH»
baxanaspcoka poboma npuceéauena memi nepeknady GpazeonoSiuHux O0OUHUYL Ma
JIIH2BOKYIbMYPEM VKPAIHCLKOW MO0B0I0 Ha mamepiani cepiany «Biouaiioywmni domozocnooapkuy.
Memoio Oocnidocenns y 6axanagpcovKili pobomy € amauniz nepexkiadaybkux mpancgopmayii 6
AH2IOMOBHUX — 10IOMAMUYHUX —8UpaA3axX ma JIHSBOKYIbmypemax 6 cepiani «Biouatioyuni
oomozocnooapxuy. 00’ ’ekm pobomu — ye amepukaHcoki i0iomu i 1iHSBOKYIbMYpeMU ma cnocoou
iXxHbO20 nepexnady yKpaincokol Mmoo 6 cepiani. Ilpeomem — o0cobausocmi BHCUBAHHSL
i0ioMamuyHux KOHCMPYKYil ma HiHe8oKy1bmypem 8 cepiani « Biouaiioywni 0omoeocnooapruy.

Y nepwomy po3oini Oyno poszenaHymo O0CHO6HI meopemuuni numauHsa Gpazeonocii ma
JIIH2BOKYIbMOPOJIO2TE, A 8 OPY20MY ONUCAHO MA NPOAHANI308AHO NPUKAAOU 10I0M, JIIHSKOKYIbMYpeMm
Ha mamepiani 2, 3 ma 4 ce3zonie cepiany. Taxooic 0y10 Npo6edeHO ONUMYBAHHA HA MeMy
«Cmepeomunu npo amepuranyie» ma 3 sacoeamo, aKi acoyiayii 8 yKpainyie UKIUKAIOMb AMePUKAHYI
ma Amepuka. Ilepexnad ioiomamuynux 6UCN08I8 YKPAIHCLKOIO MOB0K NOmMpedye 2nuboKo2o
PO3YMIHHSL KYJIbMYPHUX HIOAHCI8 MA BICUBAHHS BIONOGIOHUX 6upa3ie, AKi Oyau 6 3po3ymini ma
NnepeKoHaUsi 01 YKpaincbKoi agoumopii.

Kniouoegi cnosa: ¢paszeonozizm, idioma, nine8oKyibmypema, nepexiao, cepiai.

TRANSLATION OF ENGLISH IDIOMATIC AND LINGUACULTURAL
EXPRESSIONS IN THE UKRAINIAN LANGUAGE IN THE SERIES “DESPARATE
HOUSEWIVES”.

The bachelor work is a study on the translation of phrasemes and linguacultural expressions
on the material of the series “Desperate housewives”. The purpose of the bachelor work is the
analysis of translation transformations in English idioms and linguacultural expressions in the series
“Desperate housewives”. The object of the work is English idioms and linguacultural expressions
and methods of their translation into Ukrainian in the series. The subject is translation and usage of
the idioms and linguacultural expressions in the series “Desperate housewives .

To achieve the purpose successfully, in the first section, the theoretical phraseology and
linguoculturology foundations were considered and the second one describes and analyzes examples
of idioms, linguocultures on the material of seasons 2, 3 and 4 of the series. Also a poll on
"Stereotypes about Americans™ was also conducted to find out what associations Ukrainians have
about Americans and America. Translating idiomatic expressions into Ukrainian requires a deep
understanding of cultural nuances and the use of appropriate expressions that would be
understandable and effective for the Ukrainian audience.

Key words: phrasemes, idiom, linguacultural expression, translation, series.
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BCTYII

[IpobGnema mepeknagy iCHyBaJia B HaIliil KpaiHi MOYacTy 4Yepe3 MOJITUYHI
3aBaJl. YKpAiHChKI akTOpU OyOJsKy AOOMBANUCH IMpaBa Ha YKPATHCHKUU AyOIsiK
6araTo pokiB, abu 3apa3 BiH ICHYBaB Ta pO3Ba)KaB YKPAIHI[IB CBOEI0 OPUTIHAIBHICTIO.
3aBasku npodeciiHuM Mepekiiajayam Ta peakTopam, YKpaiHChbKUN Ty OJsiK — OJUH
13 HAMIIKaBIMIUX Ta HAWMaWCTEPHIIMX y CBITi. BUKIMKOM JJ1s1 TIepekiiaiadya mocTae
MO€THAHHS MPAaBUIBHOTO 3MICTY B 3p03yMuTiit i1 rsigada ¢popmi. Crienmgika Takux
BHpPAa3iB Ta IXHIA KyJbTYpHHUI aCMEKT € aKTYaJbHUMHU JUIsl CYYaCHOTO MEepeKIay.

Cepian «Bimuaiinymsi gomorocnogapku» 0yB Bimomum y CIIIA Ha mouatky
2000-x pokiB, 1 Ha XBWJI MOMYJSAPHOCTI CTaB TPAHCIIOBATUCh HA YKPaiHCHKHUX
TeJeKaHaaXx. BiH oTpuMaB IIMPOKE KOJIO IJIsAauiB 3aBISKU JIETKOMY CHPUMHATTIO,
MOETHABIIM B COO1 KOMEJIIO i ipaMy, CTaB JJI YKPAiHLIB «BIKHOM B AMEpPUKY» Ta
BTIJICHHSIM aMEPUKAHCHKOT TIMCHOCTI.

AKTyabHICTH 0akanaBpChbKOi pOOOTH BHUSBIAETBCS B TOMY, IO Takl
JOCIIKEHHS TIEPEKIaly aHTJIOMOBHUX 1/1IOMAaTUYHUX BHUCIIOBIB YKPATHCHKOIO CIIPUSIE
PO3IIMPEHHIO HAIIOI0 PO3YMIHHS KYJbTYPHHX OCOOJMBOCTEH Ta MOBHMX HIOAHCIB
000X MOB, OCKIJIbKH 11IOMaTH4YHI BUPa3u Ta JIIHTBOKYJIbTYPEMU — BaXKJIMB1 CKJIaJ0BI
MOBHOT KOMYHIKallii B pO3MOBHI# MOBIi Ta B 3ac00ax MacoBoi iHhopmariii.

KynsTypHOpO30613kHI MOBHI OCOOJMBOCTI Y Pi3HI POKH JOCHIKYBaIu YKpaiHCHKI
MOBO3HABIII Ta BUEHI-IIHTBICTH 3 1HIIKX KpaiH: nounHatouu 13 B. ¢on I'ymbonbaTa, E.
Cemipa, JIx. Jlakodda, JI. Xaptman, ['. Mioppest i 3akiHIyt0OUHd HOBITHIMU MPAISIMH
O. CeniBanoBoi, A. Moiicienka, 1. 'ony6oBcbkoi, B. Kononenka, O. Moty3koBoi, B.
Mamnakina, H. Mengsins, I. I'epaepa, O. JleBuenko. I1ig yac HanrcanHs 6akaiaBpChKOi
poboTu, OyJ0 MPOaHAI30BaHO BEIMKY KUTBKICTh HAyKOBOI JiTeparypu. OCHOBHUMHU
npaisgMu 0yin: « MoOBHA OCOOMCTICTS SIK JIIHTBOKYJIbTYpHUN (heHoMmen» (I"omyOoBCchka
I. O.), «JlinrBoKyIBTYpEMa SIK MOBHHUI 3HaK KyIbTypm» (Meninp H. C.), «IIpobiema
audepeHmianii  mepeknaganpkux  Tpancopmarii»  (Cemianoa O. 0.),

«JIIHTBOKYJIbTYpOJIOTis: HABYAIbHO—METOANYHUN ociOHuK» (bonmapenko A. ).



Metow OakamaBpchbkOi poOOTH € aHaii3 OCOONHMBOCTEH TEpeKIamy
AQHTJIOMOBHHUX 1JIOMaTUYHMX BHpPA3iB Ta JIHTBOKYJIbTYpPEM B cepiaii «BimuaiyiHi
JIOMOTOCIIOJTAPKUY.
L MeTa ocsTaeThCs MIITXOM BUPIMICHHS HACTYITHUX 3aBJaHb!
1. Po3risiHyTH OCHOBHI T€OPETHYHI 3acaiu (Ppa3eosorii Ta JIHTBOKYJIBTOPOJIOTTI.
2. 3i0paT 1 mpoaHaii3yBaTH 1[I0MaTUYHI BUpa3u Ta JIHTBOKYJIbTYPEMH B Cepiai.
3. IlpoBectu acoriaTUBHE OMUTYBaHHS.
4. Jlocniautu nepexiagalbki Tpanchopmaliii y TeKCTI.
O0’€KTOM JOCTIIKEHHS € aHTJIOMOBHI 1110MHU ¥ JIIHTBOKYJIBTYPEMH Ta CIIOCOOU
iXHPOTO MepeKiialy Ta ajamnTaili YKpaiHChKOIO MOBOIO B cepiam «BiguaiimymiHi
JOMOTOCTIOJTAPKI.
IIpeaMeToM JTOCIHIIKEHHS € OCOOJIMBOCTI EPEKIaAy Ta BXKUBAHHS 1110MAaTUYHUX
KOHCTPYKIIi} Ta JIIHTBOKYJIbTYpeM B cepiaii « BiguailtyiHi 1o0MOTOCIOAAPKI.
MarepianoM JOCHIIKEHHS CIyryBaJld TEKCTH 2, 3 Ta 4 Ce30HIB ceplaiy
«BiualIyH1 JOMOTOCIIOAAPKI.
VY nocnimkeHH1 0yJ10 BUKOPUCTAHO TaKl METOM, SIK:
® OINUCOBUI (orucano TEOPETUYHI1 3acagu dpaszeosorii Ta
JHTBOKYJIBTOPOJIOTII);

® IHAYKIIIS,;

e apam3 (IpoBeAEHO  JOCHIDKCHHS  1JIOMAaTHYHHUX  OJWHHUIL  Ta
JIHTBOKYJIBTYPEM);

® [OPIBHSAJIBHUN aHami3 (TIOPIBHSHHS TMEPEKJIaJeHOr0 TEKCTy Ta Moro
BapiaHTIB).

I[IpakTuyHe 3HAYeHHs POOOTH TMOJSra€e B MaillOyTHROMY BHUKOPUCTAHHIO ii
pe3yibTaTIiB 1 3ampOIOHOBAHUX METOIB TEPEKIaay Ha MPAKTUYHUX 3aHATTAX 3
XYJI0’)KHBOTO MEPEKIIay UM YCHOTO 1 B MPAKTHI[ NIEpEeKIany.

HoBu3Ha ojep:kaHuX pe3yJbTaTiB TOJSIrae B aHajii3l Ta MalOyTHbOMY
BJIOCKOHAJICHHI TIepeKJIay 1110MaTUYHUX OJMHUIb Ta JIHTBOKYJIBTYPEM B XyI0XKHIX
TEKCTaX KHUT 4M KiHO. J[OCHiIMBIIM MPUIOMH Ta METOAM TeEpeKaay, MOkHa Oyje

MIIBUIIMTH PIBEHb aJICKBATHOCTI Ta KPEATUBHOCTI MIEPEKIIAAY YKPATHCHKOIO MOBOIO.



bakanaBpcrka poboTa CKIIaAaeThes 3 aHOTAllli, BCTYIy, ABOX PO3/ALIIB, BACHOBKY,

CIIUCKY BUKOPHUCTAHOT JIITEpaTypH Ta AOJATKY.



PO3A1J1 1. TEOPETUYHI OCOBJIMBOCTI IIEPEKJIAY
®PA3ZEOJIOI'T3MIB

1.1. Cneuudgika ¢paseonorizamiB y nepexJiajui

[Tepexmamay — 1e ¢ia0JIoT, SIKUM MOBHHEH BOJOMITH 1A€albHO SK MOBOIO
OpHWTiHATYy, TaK 1 MOBOIO Tepekiamy. | 1ie He auime mpo TpaMaTHIHO TPABUIHHO
NepeKyIafieHl BUpPa3u, a Mpo ILIUpIIEe PO3YMIHHS COLIyMY, JUJIS SIKOrO Mepekiaaad
BUKOHY€E CBOIO POOOTY.

binpuricte (pazeonoriaMiB € He JMIlIe HOMIHATUBHUMHU OJUHUIISIMU, a W
CIIy’XKaTh 3acO00M Iepefayl J0AaTKOBHX acoliaiiid i emoriid. BmacTusi Ou1b1IoCTI
dbpazeosioriaMiB  €MOI[IHHE Ta acollaTUBHE 3HAYEHHS CTBOPIOIOTH MIATEKCT
BHUCJIOBJIFOBAHHS, MO0 IPYTUH CMUCIOBUM IUJIAH.

[Ipobnema mepexinanay (pa3eosioriamiB Mojsirae B TOMY, IO JIOJMHA, sKa
3aiiMaeThCcsl NpoeCcIiiHUM MEPEKIagoM, MTOBUHHA MAaTH HE TUIbKM (PEHOMEHAJIbHE
MOYyTTS MOBH, 1/I€alibHE 3HAHHS TrpamMaTuka, OyTH  XOpOIIMUM JIHTBICTOM,
po30upaTHCs B CEMAHTUIII CJIOBA, JIEKCUKOJIOTI, a i MaTH (paHTa31t0 Ta OyTH B Kypcl
Cy4aCHHUX MOBHUX TEHJICHIIIN.

3aranom crocobu mepeknany Gpa3eosoriYHUX OJUHUIIL JUISATh Ha KUIbKa
3arajibHUX TUIIIB, Cepel] IKUX BUIUISIOTh:

- TONIYK TMOBHICTIO 1EHTUYHOI (hpa3eosoriyHOi OJUHUIN (X04Ya KIJTBKICTh
TaKUX MOBHUX 1JICHTUYHUX BaplaHTIB B YKPAIHCHKIN Ta aHTIIIMCHKIA MOBax
oOMexeHa);

- TMONIYK aHajJoriyHOro 3a 3MICTOM (pa3eosioriuyHOr0 BHUpasy, aje
noOy0BaHOTO Ha a0COIOTHO (200 YaCTKOBO) 1HIIIN OCHOBI 00pa3iB;

- KaJibKa, abo TMepeksia] YaCTHHAMH, 33 CJIOBaMH, 3 HACTYITHUM CKJIaJIaHHSIM
[IMX YaCTUH B OJHE IJIe (X0oua 1eil MeTOo1 1HO/A1 0Ope CIpalboByeE, ajie HE
3aBxau OyBae epekTUBHMM), Hanpukiax — “cool like a cucumber” —
«XOJIOJHHHU K OTIPOK», UM «CIIOKIHHUH sIK oripok» [28].

BuBueHHst ppazeonoriyHux BUCIOBIB Ta WOTO MepekiIaay — MPUBEPTAE yBary

MOBO3HABIIB 1 € aKTyaJIbHUM



[lepiia 1 HalTONOBHIIIA YMOBA a/IeKBaTHOT'O MIEPEKIIaAy — BMITH pO3Ii3HABATU
dbpazeosori3Mu y TEKCT1, BIAPI3HATH iXHIO BIIMIHHICTD BiJl BUIBHUX MOBHHMX OJUHHUIIb.
HaiiGiapm npoayKTUBHUNA NIISX — II€ BUPOOJICHHS HABUYOK BUIIIJICHHS B TEKCTI
OJIMHUIIb, SKI CymepedyaTh 3arajJbHOMY 3HAYCHHIO, OCKUIBKH, SK MPaBUIIO, CaMe
HasBHICTh TAKUX OJMHUIIb CBITYHUTH MPO iICHYBAHHSI IEPEHOCHOTO 3HAYCHHS:

By that time he had reached condition to see pink elephants.

Sx1o nepekiacTu 1o Gppaszy J0CHIBHO, TOJII «POXKEBI CIIOHW» CTBOPIOBATUMYTh
abcomoTHO Oe3rmy3auit konTeket. Hanpuknan: «/lo Toro yacy BiH OyB y»Ke rOTOBHIA
MUJTYBAaTHUCSA POXKEBUMH cioHaMu». [mioma See pink elephants o3nauae OauuTh
TaJTFOIUHAITI].

Taxki 1110MH HEPIAKO € MACTKOIO JIs ePEeKIIaiayuiB, OCKUIbKY 1XHI 3HaY€HHs 0€3
CJIOBHHMKA MOXYTh OYTH 3pO3YMLI1 JIUIIIE HOCISIM MOBH, OCKUJIBKH BOHU 00'€THYIOTH Y
c001 MOKJIMBOCTI TOJIBITHOTO BXUBaHHS: Y poJti (pa3eoiorizMy H y poJji BUIBHOTO
CJIOBOCTIOJTYUYCHHS. AHTIIIHCHKE BHCIOBIIOBaHHS the writing on the wall moxe matn
npsiMe 3HAaYCHHS («HAIKC Ha CTIHI»), aJie MOYKE BXKUBATHUCS 1 B IEPEHOCHOMY 3HAY€HHI1
(«3710BICHUI 3HAKY).

[cHyIOTh BUNaKH, KOJIW aBTOP 31 CTHJIICTUYHOIO METOIO 3MIHIOE (Ppa3eosiorizm
a00 BUKOPHCTOBYE JIUIIIE YaCTUHY (Ppa3eoiori3My 31 3HaUEHHSM 11i10r0. BomHOoYac He
3aBXM 3HAUYCHHS IJIOTO (hpa3eoiori3aMy MOKe MOBHICTIO 30epiratucs. [lepexnanau
3MYIIIEHUW BIJHOBIIOBATA (pa3eosioriuHl OAWHUIN, $AKI 3a3HAIA aBTOPCHKOI

TpaHcdopMmaiii.
1.2 TeopeTnuHi acnekTH igiom

Imioma — me ¢pasa abo Bupa3, SKUM 3a3BUYANl TPEACTABISIE TIEPEHOCHE,
HeOyKBaJIbHE 3HAYEHHS, JoJaHe N0 ¢pasu; ane Jaeski ppa3ud CTalTh 0O0pa3HUMHU
imiomamu, 30epiraroun OykBanbHe 3HadeHHs Gpasu [34]. KnacudikoBana sk
mabJioHHAa MOBa, TEPEHOCHE 3HAYEHHS 1J10MH BIAPIZHAETHCS BiJ OyKBAJIBHOTO
3Ha4YeHHs. [mioMu moimMpeHe sBuUIle B 0araTbOX MOBAaXx; JIMIIE B aHTJIHACHKIA MOBI
iCHy€ MPHUOIM3HO ABAIIATH IT’ITh MUTLHOHIB 11lOMaTHYHUX BUpa3iB [24].

Konu nBa abo Tpu cioBa TpaauliiHO BUKOPHCTOBYIOTHCS Pa3oM Yy IMEBHIM

TIOCJTIIOBHOCTI, BOHH YTBOPIOIOTH HE3BOPOTHHI OiHOM. Hampukian, a person may be
8



left high and dry, ame ne dry and high. Leave somebody high and dry osnauae

3IMIIATH KOTOCh 0€3 JOTOMOTH Yy CKJIanHli cutyarlii. OgHak HE BCl HE3BOPOTHI
O0inomu € imiomamu: chips and dip € He3BOpoTHHM, aje HOro 3HAYCHHS MPSIMO
BHILIMBAE 3 HOr0 KOMIIOHEHTIB [25].

[niomMu MarTh pI3HUM CTYIIEHEM PYXJMBOCTI. Y TOH dYac sK JAesSKi 1AioMH
BUKOPHUCTOBYIOTHCS JIUIIIE B 3BUYAKHINA (OPMI, 1HIII MOKYTh 3a3HaBATH CHHTaKCHUHUX
Moau(ikalii, TakKuxX SK IacHBI3allis, MiABUIICHHS KOHCTPYKIINA 1 pO3IIEIICHHS,
JIEMOHCTPYIOUH PO3/1IbHI CKJIaJ0B1 BCEPEIUHI 1J1I0MH.

MOoOiTBbHI/THYYKI 1110MH, IO JO3BOJIIIOTH TaKHM pyX, 30epiraroTh CBOE
171ioMaTUYHE 3HAYCHHS, Jie (DIKCOBaHI 171I0MH He 30epIraroTh:

Mo0binbHi imioma break the ice:

Only after our trip I could break the ice. Only after our trip the ice
was broken.

VY npukiaai, HaBeIEHOMY BUIIIE, 3aCTOCOBAHO MAaCUBI3ALIIIO.

dikcopana igioma break a leg:

Everything will be fine. Break a leg! Everything will be fine.
Break a-nese!

VY npukiaai, HaBEACHOMY BHIIEC, MOJKHA MOOAYMTH, 3aMIHHMBIIHK CJIOBO leg Ha
NOSe, CeHC 11I0MU BTPAYaEThCH.

dikcoBaHi 1J1l0MU MalOTh MEPEABATUCh HA MTMCHhMI Ta Y MOBJICHHI came Yy Takiii
dbopmi, y sIKiii BOHU ICHYIOTb, 0€3 3MiH. SIKIIO TaKy i7loMy 3MIHUTH, TO 1i 3HaYCHHS
Oyne He3po3yMiiuM. HaromicTh THY4YKl 1J10MaTU4HI BHUpa3d MOXYTh OyTH
Mo U(IKOBaHUMH, a iXHiH ceHC Oy/ie He3MiHHUM. [26].

Turnu MOO1TBHOCTI, T03BOJICHI JJ1sl IEBHUX 1]110M, TAKOX OB’ sI3aH1 31 CTYIICHEM,
710 SIKOTO OYKBaJbHE YMUTAHHS 11I0MU Ma€ 3B’SI30K 3 11 11I0MaTUYHUM 3HaYeHHSM. [le
HA3WBAETHCS MOTHBAITIEI0 a00 TPO30PICTIO. Y TOW Yac AK OUIBIIICTH 110M, SIKI HE
B1J100pakaloTh CEMaHTUYHOTO CKJIy, SIK TPaBUJIO, HE JOMYCKalTh Moaudikalii 6e3
NPUKMETHHKIB, Ti, SIKI TAKOX € MOTHBOBAaHUMH, JOIMYCKAIOTh JIKCHYHY 3amiHy [27].
Hanpuknan, oil the wheels Ta grease the wheels nonyckarots Bapiartiii 11 iMEHHHUKIB,

SIK1 BUSIBJISIFOTH MO1I0HE OykBajbHe 3HaueHHs [33]. L1 Tumu 3MiH MOXYTh BifOyBaTUCS
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JIUIIIE TO/1, KOJIM MOBII MOXKYTh JIETKO PO3MI3HATH 3B’ 30K MK TUM, 110 Ma€ BUPAXKATH
izioMa, Ta 71 OyKBaJbHUM 3HAYCHHSIM, OT)Ke, Taka igioMa, sik Kick the bucket, e mosxe
Matu Mice sk Kick the pot.

3 TOYKH 30py TpPaMaTHUKH 3aJIC)KHOCTEH, 11I0MH TIPEICTABIICHI K KaTEHA, sIka He
MOXke OyTH IepepBaHa HEIJIOMAaTHUYHHUM BMICTOM. XO0Ya CHHTAaKCHYHI MoAuQIKaIlii
BHOCSITh TIOPYIIEHHS B 1IIOMaTUYHY CTPYKTYpY, LI Oe3nepepBHICTh MOTPIOHA JTUIIIE
VTS 1110M SIK JISKCHYHUX 3amuciB [32].

[leBH1 1mi0MH, SIKI JIONYCKalOTh HEOOMEXEHY CHHTAKCHYHY MOAHdIKAIlo,
MOJKHa Ha3Batu Metadopamu. Bupasm, Taki sk jump on the bandwagon, pull nits, and
draw the line, yci penpe3eHTyl0Th CBOE 3HAYCHHS HE3AJICKHO Yy CBOIX JIECIOBAX 1
00’eKkTax, 10 POOMTH iX KOMITO3WIIHHUMHU. Y imiomi jump on the bandwagon
nepeabavae MpUETHAHHS O 4Oroch, a «bandwagon» mojke O3HAa4YaTH KOJCKTUBHY
CIIPaBY, HE3AJIEIKHO BiJl KOHTEKCTY [26].

JocniBHUM nepekiaa Hempo30poi 110Mu, MIBUAIIE 3a BCE, HE TIEPEAacTb TOTO
caMoro 3HaYeHHS 1HIIUMHU MOBaMH. AHTJiiichKa imioma break a leg mae pisHoMaHITHI
eKBIBAJICHTH B IHIIUX MOBax, Hampukiaa, IN bocca al lupo («B poti y BoBKay)
1TamichKOI0 Ta AlH («10JaTH 0JTi1») KUTAHCHKOIO.

Jlesiki 1110MH MarOTh MPO30pPy CEMAHTHKY. 3HAYHA YAaCTUHA IXHHOTO 3HAYCHHS
IPOXOJIUT, SKIIO iX cripuiiMatu (abo nepekianaTi) OykBaibHO. Hampukian:

e Kkeep an eye on — cmocrepiratu
CrnoBo eye nae Ham 3pO3yMITH, IO 1S 1110Ma PO 31p YU OaUY€HHS YOTOCh.

e piece of cake — mrock jerke
JHocniuo imioma piece of cake — e mMaTOK TOpTa, SIKHH MOJKHA JIETKO
BIJIp13aTH.

e hit the road — Bupymatu

CnoBo road mgae HaM 3p0O3yMITH, IO IS i[iOMa PO JTOPOTY YH IUISX.

e be on thin ice — xoaWTH MO TOHKOMY JbOAY, OyTH B HeOE3MeYHil
CUTYyaIlii.
Thin ice (ToHkwuit i) — 1€ HEOE3MEeYHO, 1 Yepe3 Iie 3MICT 11I0MH 3pO3yMITHit
0€e3 MOsICHEHHS ii.
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[H1ITa KaTeropis 1110M — II€ CIOBO, SIKE€ MAa€ KijbKa 3HAYeHb, 1HOJI OJTHOYACHO,
1HO/Il BUIUIMBAIOYM 3 KOHTEKCTY HOro B)XMBaHHS. lle BUIHO B aHIIIHCHKIA MOBI
(3nebinpmoro 6e3 (iekcii) y momcemMax, 3araJbHOMY BXXHBAaHHI TOTO CaMOTO CJIOBa
JUTST  TIO3HAYEHHS MISUTBHOCTI, THX, XTO HEH 3aliMa€ThCs, MPOAYKTY, IO
BUKOPHUCTOBYETHCS, MICIISI UM Yacy JisJILHOCTI, a 1HO/1 1 JIi€CTIOBa.

Y 2015 pomi TED 3i6pa 40 mpuxmamiB iaioM, sKi HEMOXKIWBO MEPEKIACTH
OykBanbHO. Cepell HUX € IIBEACBKUN BUpa3 att glida in pd en rdkmacka, sikuii
JIOCIIIBHO MEPEKIATAETHCS, SIK «3aT13TU Ha OyTepOpo1 3 KPEBETKAMIY, IO CTOCY€EThCS
THX, KOMY HE JJOBEJIOCS MPAIIOBATH, 1100 MOTPAITUTH TYIH, J¢ BoHU € [18].

[nioma «nponusamu kpoxoounsaui cibo3uy, MO 03HAYAE BUPAKEHHS HEIIUPOTO
ropsi, IMHAPOKO TOIMPEHA B €BPOIECHCHKUX MOBAaX, aji¢ TaKOK BUKOPHUCTOBYETHCS B
apaOChKill, CyaxiJii, epChbKii, KUTalChKINA, MOHTOJIbCHKIN Ta JICIKUX 1HIIHX.

[ToxomkeHHsT MIKMOBHUX 1/110M 4acoM HeBiome. OnHa 3 Teopiil mojsirae B
TOMY, 1110 MI)KMOBHI 1IIOMH € SIBUILIEM MOBHOTO KOHTAaKTy, IO BUHUKAE B PE3YJIbTATI
JIOCIIIBHOTO TIEpeKyIaay, sIKWi Ha3UBa€ThCs Kalibkoto. L{e Moxke cTaTucs B pe3ynibTaTi
BUKOpHUCTaHHA lingua franca, KoM MOBIII BAKOPUCTOBYIOTh BUPA3U CBOET P1IHOI MOBH,
110 BIJKPUBAE X JIJIs1 HOCIiB THIIMX MOB. [HIIII TEOP1i MPUITYCKAIOTh, 1110 BOHU OXOSITh
B1JI CIJIbHOT MOBH TIPEAKIB a00 IO JIFOJU MPUPOJHO CXHMIIBHI IO PO3BHUTKY IEBHUX

MeTtadop.
1.3. JIIHrBOKYJIbTYpeMH

«JIIHTBOKYJIBTYpEMHU — MOBHI OJMHHII, IO € HOCISIMU KYJbTYypPOJOTI4HOL
iHpopMarii, KynbTypHUX UiHHOCTEH» [c. 9, 2]. BoHW € smpoM HOCHIIKCHb B
JHTBOKYJIBTOPOJIOTTI.

Hayka, 1o BHB4Ya€ JIHIBOKOJIBTYPEMH, JIIHIBOKYJIBTOPOJIOTiS, — BHBYAE
KapTHUHU CBITY Y4 OKPEMOi KpaiHH, MOBHOI CBIJOMOCTI Ta OCOOJIMBOCTEH MEHTAIILHO-
JHTBAJILHOTO KOMIUIEKCY, MOX€E OYTH pO3TJISIHYTA SIK KYJbTYpOJIOT1UHA JIIHTBICTHKA.
[5]

OO0’ €KTOM JHTBOKYJIBTOPOJIOTII € MOBa y CHIBBIIHOIICHHS 3 1HIWBIIyaTbHOIO

YU KOJIEKTUBHOKO CB1JOMICTIO.
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[IpenMeToM MIHTBOKYJIBTOPOJIOTii € OAMHMII MOBH, IO MalOTh Ba)IJIUBY

1H(opMallito, sIKa CTOCYEThCS KYJIbTYPH.

["onoBHa MeTa JIHTBOKYJIHTOPOJIOTIT — JOCITINTH, SIK KyJIBTYPHE CEPEIOBHUIIE

BIUIMBAE HA MOBY.

1)

2)

3)
4)

5)
6)

DyHKIIIT JTIHTBOKYJIBTYPEM
Hocnigauisg H. Measias BUOKpeMITIOe Taki (PyHKITII:
ETHOKyBTYpOJIOTIUHA (TIABUINEHHS PIBHSA 1H(POpPMAIIHHOI HACHYCHOCTI
TEKCTY 3a paXyHOK BKIIOUCHHS HAIIOHATHHHUX aCTICKTIB).
AKcioJioriuHa (3aKpiruIeHHs HalllOHAJILHO-KYJIBTYPHUX IIHHOCTEH pa3oM i3
BCTAHOBJICHUMMU JJIsl HUX OI[IHKAMU Ta 3HAYCHHSAMH).
OO6pa3Ha (CTBOPEHHSI OCHOBH ISl XYJI0KHBOTO 00pasy).
CakpanbHO-CUMBOJIIYHA (OHOBJIGHHSI 00pa3iB Ta 1€l 3a J0MOMOTOI0
KOHTEKCTYaJbHUX 3HAHb, III0 CTUMYJIIOIOTh iXHIO aKTUBHICTb).
TekcToTBOpuUa (320€3MEUEHHS €THOCTI Ta JIOTTYHOTO BUKIIATy TEKCTY).
KymynsatuBHa (akymyssiiss Ta 30epexeHHs (QparMeHTIB KyJIbTYpPHOI
iHpopmMartii). [12]

Knacudixkaris

3apa3 He icHye eauHOi Kiacudikailii JIHrBOKYJIbTypeM. «OaHI€0 3 HAOUIbIIT

JeTanbHUX Kiaacu(ikalii JIHTBOKYIbTYpeM € kinacugikauisa B. Macnosoi. Haykosuiis

MIOJILISIE JTIHTBOKYJIbTYPEMH HA:

0€3eKBIBAJICHTHY JIEKCUKY;,

M1(oJI0ri30BaH1 KyJIbTYPHO-MOBHI OJUHUILIL;

napeMioyIoriuHuii PoH/T;

CHUMBOJIU KyJIbTYPH;

CTiiKi 00pa3Hi MOPIBHIHHS;

JHTBOKYJIBTYPEMHU 31 c(hepr MOBJICHHEBOT MIOBEIIHKU Ta €THKETY,
JIHTBOKYJIBTYPEMHU 31 c(hepu petirii;

dpazeonorizmm» [c. 87, 5]

JIinrBOKYyNbTYpeMa Ma€ TJIMOOKMW CeHC, KU Hece B coOl KyJbTypHE

CEpENOBHILE, SKE L€ CJIOBO YM BHUCHIIB BimoOpaxkae. J[0 JIHIBOKYJIBTYPEM MOKHA
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BIIHECTH JIEKCHYHI OJWHUII 0€3 TpPsIMOTO eKBIBaJeHTYy, Mi(OJIOTIYHI MOTHBH,
¢dbpazeosioriuHi 3BOPOTH Ta HaIllIOHAJbHI CUMBOJIH.

[MpuknamaMu JTiHTBOKYJIBTYpEM B aHTITIHCHKiM MoBi € blockbuster, skyscraper,
jazz, selfie. Lli mpukiamm mokaszyroTh, K MOBa BioOpakae yHIKaIbHUN KyJIbTYPHUN
npoctip CIIA, 1110 OXOIUTIOE MMUPOKHUM CIIEKTP BIUIMBIB, BiJl peTiOHATBHUX JT1aJICKTIB
710 SIBUII TIOMYJIAPHOI KYJITYPH Ta MAaCOBOi CBITOMOCTI.

OpnHe i Te came CIIOBO MOKE MaTH Pi3HY KyJbTYpHY KOHOTAITIO B PI3HUX MOBaXx.

Hanpuknan, Bi3bMIMO CJIOBO «ITIBEHb)» Ta MOPIBHINMO HOTO:

B aHTJINCHKIN MOBI ni6eHb ACOIIOETHCA 13 MPOOYIIKEHHSIM, SHEPTI€I0 Ta
IT0YaTKOM HOBOTO JIHS;

- B ICMAHCHKIN MOBI MIBEHb — 11€ CUMBOJI TaHIIO (DJIAMEHKO Ta IPUCTPACTI;

- B KUTaMCBKill MOBI nigensb — 11e CHMBOJI MIPOIBITAHHS Ta y/aaui;

- B HIMEIBKIA MOBI ni6enb — 11€ CUMBOJI IAJILHOCTI.

OTxke, KOXKHa MOBa Ma€ CBOI JIHTBOKYJBTYPEMH, SKi CTBOPWJIHCH Ta

IPOAOBKYIOTh BUHUKATH 3aBJSKU PI3HOMY KYJIbTYPHOMY MUCJICHHS HAPO/I1B.
1.4. lepexnananbki Tpanchopmanii

[Tepexnananpki Tpanchopmanii (I1T) — me npuitomu, SKUMU KOPUCTYETHCS
nepexsaaay mij yac nepeKIaaanbKoro npoiecy adu J0CIrTH aeKBaTHOTO MEPEKIamLy
TekcTy opuriHainy. 3a cmoBamu O. CeniBaHOBOI Iepekiamanbki Tpanchopmartii — e
nepeTBopeHHs GopMH 4HM 3MICTy ¥ (QOpMH B TEpeKIagHOMY TEKCTI 3 METOIO
JOCSITHEHHsI OalaHcy pi3HUX BHAIB 1HQOpMallii Ta MparMaTUYHOTO BIUIUBY Ha
ajgpecaTa TMOpPIBHAHO 3 TekcToM opuriHany [14]. €nuuoi  kmacudikartii
nepeKIafanbKkux Tpanchopmaliiii Hemae — 3aJIe)KHO BiJl XapakTepy MepeTBOPEHb
nepeKIaabKi TpaHcopMallii po3AUIAIOTHCS HAa JIEKCHYHI, TpaMaTH4YHI Ta
JIEKCUKO—TpaMaTU4Hi.

Jlo nexcuvHuX TpaHchopmarlii BXOASITh: CTAaHIAPTHUI €KBIBAJICHT, BApiaTUBHUHN
€KBIBAJICHT, KaJlbKyBaHHsS, TpPAHCKPUIIisA, TpaHCIiTepalis, KOHKpEeTU3allis,
y3arajbHEHHS, J0JJaBaHHS, OMYIIEHHS, MOMYJIAIs (CMUCIOBHI PO3BUTOK).

Jlo TpaMaTHYHUX: TpaMaTUYHA 3aMiHa, TePECTaHOBKA CJIiB UM YACTHHH PEUCHHS,

Ao0daBaHHs, OIMYIICHHS, YJICHYBAHHA PCUYCHHA, 06,€JIH3,HH$I PCUCHHA.
13



Jlo JeKCuKO—TpaMaTHYHUX: aHTOHIMIYHHIA MTEpPeKIal, OMMCOBHUI MepeKIa.

[Io6 3po3ymiTu cyTh KoxkHOTO Buay IIT, po3risHeMo iX JoKIaaHIIIe.

Jlexcuyni TpaHcopmarii

[Tig yac BUKOPUCTAHHA JEKCUYHUX TpaHchopmalliil nepekianiad BUKOPUCTOBYE

JIEKCUYHI MOBHI 3aCO0H.

1)

2)

3)

4)

5)

CrangapTHUIl €KBiBaICHT. BUKOpHUCTOBYIOUM CTaHIAPTHUN €KBIBAJICHT JIsI
nepeKaay, nepekiagad Miaoupae CIoBO, y SIKOTO JIUIIEC OJHE 3HAYCHHS B
cnoBHUKy. Hampuknan, 1me MoXyTh OyTH Ha3BH JHIB THIKHS, MICSIIIB,
XIMIYHUX €JICMCHTIB:

It was Monday — Lle OyB nonedinox;

His birthday was on May — Horo neHp HapoKeHHS 6YII0 B mpaski.
BapiatuBHuil ekBiBaJIeHT. Y IIbOMY BHUIIAJKy TMepekiazad BUKOPUCTOBYE
CJIOBO, Y SIKOTO 0araTo 3Ha4€Hb Y CIOBHUKY:

What a beautiful day! — SAxwuii npexpacrnuii nenn!

Cnoso beautiful mepeknaneHo He SIK «KpaCHBHIA», a K «IIPEKPACHUIN.
Tpancnitepanis — BIATBOPEHHS rpapiqyHOro BUTIISALY CJIOBA:

Bonus — Gomnyc.

Camera — kamepa.

Football — ¢yr6051.

Tpanckpumilisi — BIATBOPEHHS 3ByYaHHs CJIOBa:
File — daiin.
KanbkyBanHss — pocniBHuid mepeknana. I[lin 4ac BUKOpPUCTaHHS LIbOTO

crioco0y mepekiaay, MoTpioHO OyTH YBaKHUM, aOHU CEHC IEpeKIIaJICcHOTO
3QJTUIITUBCS 3PO3YMUTUM TSI YMTava:

Recently smart homes have become very popular. — HerogaBao posymmi
OYOUHKY CTaJU 1y>K€ MOIMYJISIPHI.

Hwxue HaBeneHO HEBIANWN MPUKIIAJ] KaJlbKyBaHHs, J€ MNOTpiOHO Oyio O
YHUKHYTH HOTO:

I noticed that he felt under the weather — 51 momituia, 1110 BiH nouyeascs nio

n020001H0.
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Imioma to feel under the weather o3nadae 6ymu cymnum, ToMy KaabKyBaHHS
B I[bOMY BUTIAAKY POOUTH TIEpEKIIaj] HeaJeKBaTHUM JIJIsI CIPHHHSTTS.

6) Konkperuszamiss — mnpuiioM, SKAA Hagae MepeKyaay Oifbll BY3HKOTO
3HAYCHHS:
That meal was the most delicious in my life, | swear! — 1ls seueps Oyna
HANCMauYHIIIOI B MOEMY KHUTTI, 1 KJISHYCb!
CnoBo meal B aHrmiiichkiii MOBI O3Ha4ae nputiom ixci. lle Moxe OyTH
CHIJIaHOK, 0011 1 Bedeps. Y mepekiiajii BAKOPUCTaHO KOHKPETHU3AIIIO IIbOTO

IIOHATTA Ta 06paH0 CJIOBO «BCUCPsI».

7) V3arajgbHEHHS — TPUHAOM, SKUH HaJae TMepeKyaay Oiabll MIUPOKOTO
3HAYECHHS:
Tom Smith was 8 feet 5 inches tall. — Towm Cwmit 6yB sucoxozo spocmy.

Children took off their boots. — Jlitu 3us1m 63ymms.
8) JlomaBaHHS Ta ONMYIICHHS JICKCHYHUX OJMHUIb B PCUCHHI:
[Mpuxnan momaBanus: That tree was iridescent. — Te aepeBo 0yi10 sckpaso—
3enene.
[Mpuknanx omymenns: His actions show how intelligent and clever he is. —
Woro xil moKa3yiOTh, HACKLIBKY BiH po3yMHuUiL.
9) Mouysiist — JIorigHa 3aMiHa CJIOBA UM YAaCTHHHM PEUYCHHS, KA HalyacTiIe
BiJIOYBAETHCS BUMYIIIEHO Yepe3 HEaJCKBATHICTh UM HEYITKUNA CEHC, SIKUU
MOJK€ TepeiaTH MPSIMHI epeKIIa;
You have to feel Zen — Tu nmoBuUHEH TUBUTHUCH HA 1€ PiroCOPCbKU.
“To feel Zen” — mouyBatHch po3caabiIeHUM 1 He TypOyBaTHCS PO pedi, SIKi BH
He Moxete 3MiauTH. Crnoso Zen (JI3en') mepeknageHo MpUCTiBHUKOM ¢hinocopcoki
3a]71s1 TOTO, MO0 MIUPIIE KOJIO 3PO3YMLIO 3MICT 17TIOMHU.
['pamatuyni Tpancdopmarrii

1) I'pamaTryHa 3aMiHa — 3MiHA YaCTUHU MOBHU:

! lsen — Qopma Oyunusmy, mo BUHUKIA B SITIOHIT, KA IMiJKPECIIOE, 0 PENiriiHe 3HAHHS JIOCATAETHCS YEPe3
OYHIIEHHS PO3yMYy BiJl TyMOK 1 30Cepe/DKEHHS YBaru Ha YOMycCh OJJHOMY, a HEe Yepe3 YHTaHHs PEJiriiiHuX TBOPIB.
15



The opening ceremony was conducted at the highest level. — Tlepemoniro
glOKkpumms TIPOBEIIM Ha HaiBuimoMy piBHi. IIpukmeTHHK Opening B
nepekiiazi Oyino 3aMiHEHO Ha IMEHHUK 8i0KpUmmis.

2) IlepecTaHoBKa CJTiB UM YaCTWHU PCUCHHS:

A new Ukrainian film was shown right after the air—raid alert.

Bigpasy micist moBITpsIHOT TPUBOTH MOKA3aJIu HOBUN YKPATHCHKUN (DITEM.

3) JlomaBaHHs, ONYIIECHHS rpamMaTHyHuX GopM (apTUKI, JOMOMDKHI Ta
MOJIaJIbH1 JI1€CTIOBA, IPUCBIHI 3aiiMEHHHKN ):
The enterprise should have increased the amount of goods. — [lignpuemcTBO
MTOBUHHO OYJIO MiIBUIUTH KUIBKICTh MPOTYKIIII.

4) YneHyBaHHsI peUCHHs Ha OKpEMi YaCTHHU:
That new perfume was launched in November and had the biggest sales in
Europe. — Ti mapdymu Oynu 3amyiieHi B mpojax B Juctonaai. Bonu manu
HaWOUIbIII MpoAaxi y €Bporii.

5) O0’enHaHHS pEUCHb:
That new perfume was launched in November. It had the biggest sales in
Europe. — Ti mapdymu Oynu 3amyiieHi B MpoJax B JIMCTONAAl Ta Maju
HaWOLIBIII MpoAaXki y €Bpori.

Jlexcuko—rpaMaTuyHi TpaHcpopMmarii
1) AHTOHIMIYHMI TeEpeKiag — [PUHOM  3aMiHH  TepeKsagadeM
CTBEP/IKYBaJIbHOT YaCTUHU Ha 3arepeyueHHs: a00 HaBMaKu:
Keep off the grass — ITo razonax ne XOIuTH.
2) OnucoBuil mepekiaag — TNPUHOM, SKUH O3BOJSE OLUIbIIE MIHPOKO
NEPEKIIACTH CIIOBO YH (Ppa3y B OPUTIHAIILHOMY TEKCTI:
That couple has sedan. — st mapa Masia ieckosuii asmomoo6ine y mpukymHiii
KOMNWIeKmayii 3 oKpemumu GIOcikamu Ons O08USYHA, NAcaxdcupa ma
BAHMAIICY.
Knacudikaris nepexnagarnpkux TpancpopMaliid JOMOMOXKE BIANO, YITKO Ta

CTPYKTYPOBAHO MpOaHaIi3yBaTH 1A10MaTUYHI OJIMHUII Y TEKCTaX cepiaiy.
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BUCHOBOK A0 1 PO3JLTY

[TpakTHka nepekyiagy 1110M — JOBOJII TJIMOMHHE Ta CKJIaIHE 3aBJJaHHS, Yepes3 Te,
10 1 OAWHMIII CTaJi Ta HE MOXKYTh OyTH MepeKIIaJeHi H0CaiBHO. JIIHTBOKYIbTypeMHU
JE€MOHCTPYIOTh KYJBTypHE CEpEJOBHILE, TOMY MEPEKIagaloyd iX TaKO0X BaXKIHBO
nepeJaTd TOYHUM 3MICT Ta MO3HAWOMHUTH 13 TpaJuUisIMU Ta KyJbTypPHUMHU
0COOJIMBOCTSIMU MOBH ¥ Kpainu. Bkpail BaxInBo, 100 Taki Bupa3u 0yJo nepeKiageHo
OPUPOJIHBO, 0K YUTAY YM IJIAa4 MIT JIETKO 3pO3YMITH CEHC TEKCTY, KU YUTa€ Yn
CIIyXae.

s toro, mo6 i7ioMaTUYHI BUpa3d Ta JIHTBOKYJIbTYpeMH Oyl 3pOo3yMiii B
HNEepEeKJIaZIeCHOMY TEKCTI, MepeKyazadl Ta PEeAaKTOpPH IOBUHHI HE JIMILE BIPABHO
n0OUpaTH BIAMOBIAHUKY, @ i BMITH 00pa3HO MepeaTy 3MICT CTaIUX OJUHUIb, SIKIIO
BIJIMOBIJHUKA HEMae y MOBI Iepeknaay. TyT CTaloTh Yy Haroji IepeKiaaarbKi
TpaHchopmallii, KOPUCTYIOUUCh SKUMH MOXKHA TapaHTyBaTH, 1110 NEPEKIaIeHUN TEKCT
BIITYKHETHCA LUIbOBIMA aBAUTOPIl TaK CaMo, K 1 OpUTIHAI.

[Ipodeciitnuii mepexiam i/110M Ta JIHTBOKYJIbTYpEeM HEOOX1THUHN 11 e(PEeKTUBHOT
MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKaIlll Ta 30epeXeHHs] 0araTcTBa 1 MOBU OpUTIHAIY W MOBH

nepeKaay.
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PO3/ILT 2. AHAJII3 ITIOMATHYHUX KOHCTPYKIIN TA
JIHI'BOKYJIbTYPEM

2.1. Po3rasia inioMaTHYHUX OJUHHUIb

Onuparoyuch Ha BUIIIEHABEIEH1 TEOPETUYUHI TTOJIOKEHHS, PO3TJIIHEMO MaTepiall,
3adikcoBanmil y 2, 3 Ta 4 ce30HaX cepiary «BimgaiayniHi JOMOTOCIIONAPKID 3a TAKOIO
CXEMOIO!

loioma — nepexnad — 3HaweHHs — Mun nepexiaoayvbkoi mpanchopmayii

1. Lunch was out of this world. — O6ix OyB HeliMOBIpHO cMayHUM. (2 ce30H 14
cepis).

“Be out of this world” o3Haudae moch HE3eMHeE, Yy/I0BE, MPUTOJIOMIIIIUBE. Y
nepeKsiaaal  BUKOPUCTAHO  NPUMOM  IpaMaTUYHOrO  OMYILIEHHS, a  caMe:
NPUAMEHHUKOBOTO ClIOBOcIonydeHHss Out of, 3aiimennuka this, imennuka world.
Taxosx momyssmist: out of this world mepexmanu six nemosipno cmaunuil, 3aaJ1 TOTO,
11100 TekcT OyB MpHUpoHIM i aBauTopii. Bupas out of this world y npomy Bumaaxy
MEePEKIIAJICHO «CMaYHU», 00 UIETHCS PO TKY.

2. What on earth? — I1{o? (2 ce3o0Hn 14 cepis)

“What on earth” MoO)XHa TIEpeKJIacTH, SK «IIO CTAJIOCh?» YU IO
BIIOYBaeThCA?» TyT nepekiiagadyi BAKOPUCTAIN OIMYyUIEHHS! MUTAIBHOIO 3aiiMEHHUKA
what Tta npuiiMmenHuka ON. ONyIIEHHS CHOPOCTHIO BHpa3 Ta 3pOOMIIO HOTO
3pO3YMUTIIIHM.

3. Flip—flop — 3mina. (2 ce3on 14 cepist)

“Flip—flop” — piska 3miHa 3ammaHoBaHoro. Bsaram, flip—flop — me
IIUTBOTIAHEIIh, @ BAKOPUCTOBYBATH HOTO SK 11I0MY ITOYaJIA TOMY, 1110 TAKUH BU B3y TTS
BUJa€ pi3kui 3ByK. Haifuacrime el Bupa3 BXKUBAETHCS TOJ1, KOJU JIIOJIMHA IIBHIKO
3MIHWJIA CBOi IUJIaHM YW TOTJISAM HAa 1IOCh. SIK B yKpaiHCBKIM MOBiI KaXyTb
«IepeB3yTUCHY. 3mina — 11¢ BapiaTUBHUHN ekBiBayieHT a0 imiomu flip—flop.

4. 1t’s my call. — 51 1 Bupimyto. (2 ce3oH 15 cepis)

Imioma “it is somebody’s call” BHKOpHUCTOBYETHCS )1k O3HAYCHHS, 1110 XTOCh Ma€
OyTH TUM, XTO TpHIMAE pIMIEHHS TPO MOCh. YITKO CIOCTEPIraeMoO OMYIEHHS
JieCTiBHOI YacTKM IS Ta TPHUCBIAHOTO 3aiiMeHHMKa MY. Tako BHKOPHCTAHO
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rpaMaTH4Hy 3MiHy YaCTHHU MOBH: iMeHHUK Call Ha niecnoBo eupiuysamu. ba Ginbie,
ne me M yekcuuHa 3amina: It — s, call — esupiwysamu. Y mnepexnani a0aaHO
CIIOJIyYHHK [ Ta BKUTO MOIYJISIIIIO 33 151 3pDO3YMIJIOTO 3MICTY (hpasm.

5. To rush off. — IMocmimaru. (2 ce3on 15 cepis)

Imioma “to rush off” o3mauae mocmimuo mith um Biax'DKmkatu. Ilepeknagadi
BUKOPUCTAIW CTaHAAPTHUW EKBIBAJICHT Ili€i imioMaTH4HOi omuHUIl. OmymeHi
iH(}1HITHBHA YacTKa 10.

6. Perk you up. — Teb6e 36aapoputh. (2 ce30H 15 cepis)

“Perk somebody up” — cratm >KBaBilIMM, BeCSNIMUM a00 30aAbOPUTH YH
3BeceNUTH Koroch. IlepekinaneHo, BUKOPHCTABIIM BaplaTUBHUK EKBIBAJICHT Ta
TPAHCTIO3UIIII0: 3aMEHHUK YOU IepeCcTaBICHO HAMEPE] pCUCHHS.

7. Off the top of my head. — Ta xoua 6 Tomy 1110... (2 ce30H 15cepis)

“Off the top of one's head” o3Hauae onpa3zy 1 6€3 3aliBUX po3yMiB. AHAIIIZYEMO,
0 B MEpekiaal 11I0MUA BIACYTHIH MOCHIBHUM TEpeKsia] yCiX CJiB 1A10MaTUYHOT
OJIMHUII. 3a JIONMOMOTOI0 TaKOi IepeKIaaanbkoi TpaHchopMallii SK-OT MOMYJISIISA
JIOHECEHO TIPaBUIILHUM 3MICT.

8. I left in such a rush. — 4 Tak mBHIKO Noixana. (2 ce30H 15cepis)

“To leave in a rush” — mBHaKO 200 PamTOBO IMITH, TOMY IO IMOCHIIIAETE.
Omny1ieHHs IpHUCTiBHUKA IN Ta Heo3HavYeHoro apTukis a. Left in a rush nepeknaneno
JIMIIIE OAHKMM CIIOBOM noixana. I'pamaTiuHa 3aMiHa YaCTHHU MOBH: IMEHHHUK @ rush —
Ha JIECTIOBO noixamu.

10. We have a bond. — Mu maemo 3B’s130k. (2 ce3oH 20 cepis)

“A bond” — 6u3bKuii 3B’ 130K MIXK JJBOMA UM O1JIBIIIE JIFOABMH, TITHOOKE MOy TTSI
Opyx0u, M000B1I a00 CIiJIbHI MEPEKOHAHHS Ta JOCBIJ, SIKI 00'€IHYIOTh. 36 530K —
BapiaTUBHUII Mepeksiaz ciaosa a bond.

11. Let me be your rock. — S 6ymy T00i omoporo. (2 ce3oH 20 cepis)

“Be someone’s rock” — OyTu JFOIWHO0, BiJl IKOT MOYKHA OTPUMATH TIATPUMKY
B CKJIaJHil cutyarii. B3arami, oCHOBHE 3Ha4YeHHs cJIoBa rOCK — 11e KaMiHb YH CKeJIs,
IpOTE€ BapilaTUBHUM IMEPEKIaJOM TocTae omopa. Takui mepexiaj 1710Md JOBOJI

JIOT14HMH, 00 CKeJIsl — 1€ OTopa, Ha SIKy MOKHa OOMHUPATUCH.
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12. It is out of my hands. — 4 tyT Hi 10 4oro. (2 ce30H 20 cepis)

Imioma “Out of one's hands” BUKOPHCTOBYETBCS TOMI, KOJH Ka)XyTh IIPO
CHUTYyaIlifo, SIKy JIOAMHA He KOHTpoiroe. SIkmo mock out of one's hands, monuna
Olpllle HE HEceTe 3a 1€ BIAMOBINAIBHICTH 1 HIYOTO HE MOXETE 3 IUM 3POOHTH.
[Tepexnamanpkuil TpuitoM MOAYJIALIT JOMOMIT YHUKHYTH OyKBaJli3My, SIK 6a4nMo, B
MEepeKyal He Mae CloBa «pyKm». «S TyT HI J0 4YOro» — BHUpa3, SKUA YacTo
B)KUBAETHCS B YKPATHCHKIN MOBI 1 € JIJIs1 yKpaiHChKOI aBAUTOPIi MPUPOTHIM.

13. To feel pretty Zen. — JluButHuch Ha 11e Gigocopchku. (2 ce30H 7 cepis)

“To feel Zen” — mouyBaruck poscnabneHnuM i He TypOyBaTUCs PO pedi, sIKi BU
He MoxeTe 3MiHnTU. CnoBo Zen (J3eH?) nepekiaaeHo IPUCTIBHUKOM (pintocopcoku
31151 TOro, MO0 MIUPIIE KOJIO 3pO3yMUIO 3MICT 1/1I0MH. Takuil BUJ NepeKIagabKol
TpaHchopMallii Ha3UBAETHCS MOTYJIALIIS.

14. My hands are tied. — 4 Tyt 6e3cmuii. (2 ce30H 21 cepis)

“Hands are tied” BHKOPHUCTOBYETBCS TOJIi, KOJIM XTOCh HE MOXKE JISITH BLIBHO,
TOMY III0 TpaBuUjo ab0 3aKOH TMEPelIKo/Kae IboMy. B yKpaiHCBbKiH MOBI €
eKBIBAJICHTHUHN (pazeosioriam 38'a3yeamu pyku i Hozu. lIpore y 1boMy BUOAAKY
aBTOPU TMEpPEKJIaJly BUKOPUCTAIM MPUKMETHUK O€3CWIMM, SIKUM JOBOJII YITKO
CIIBITAACE 13 3HAYEHHIM aHIJIIMCHKOI 1TI0MH.

15. We are a bit behind the eight—ball going in. — Ham nosenocst oroTtiTh. (2
ce30H 21 cepis)

“Be behind the eight ball” — Oyt B ckiamHiii cutyariii. [1ioma moxoautsb 3
OlIbsIpTy, A€, SKILO KYJII HOMEp BICIM 3HaX0AUThcs MK "kreM" 1 "00'ekTHOIO Kyero",
TO TrpaBellb He MOXke 3poOuTH mpsimuit ynap. CyTh 11I0MH IEPEHECEHO JIECIIOBOM Y
HEMpPSIMOMY 3HAYEHHI «IOMOTITH», TOOTO A0OpsiYe NOCTapaTUCh HAJ YUMOCH.
[TepexnagayamMmy BUKOHAHHM OMTMCOBH MEPEKIIa]], BUKOPUCTABIIY MPUHOM MOTYJISAIII].

16. We pled your case. — Mu 3axwumanu tebe. (2 ce30H 21 cepis)

2 NIzen — ¢opma Gyanusmy, 110 BUHUKIA B STIOHII, SKa MiJKPECIIOE, 0 PENriiHe 3HAHHS JOCATAETHCS YePe3
OYHIIEHHS PO3yMYy BiJl TyMOK i 30Cepe/DKEHHS yBaru Ha 4OMyCh OZIHOMY, a HE 4epe3 UNTaHHs PeJirifHuX TBOPIB.
20



“Plead someone’s case” — BHCIIOBIIIOBaTH CBOi apryMEHTH IIOJI0 CHpaBH abo
3BHHYBA4YCHHS B CyJi. BHKOpPHCTAaHO ONYIICHHS IMEHHUKA CasSe Ta BapiaTUBHUIA
nepekian aieciona plead. 3amineHO nMpUCBiitHAI 3aiiMEHHUK YOUI Ha 0COOOBHIA mebe.

17. We fought tooth and nail. — Mwu 3axurranu te6e. (2 ce30H 21 cepist)

“Fight tooth and nail” — my»xe crapatucs, 100 OTpUMATH T€, IO TH XOYEII.
AHamni3youn nepekiaa i€l i1ioMu, MOKHA MOOAYNTH, M0 TYT HASIBHUN OIMHMCOBUN
nepekiaz;: imiomy fight tooth and nail mepexnanu giecmoBom zaxuwamu.

18. The gloves are coming off. — Biitny po3B’s3aHo. (2 ce30H 21 cepis)

“The gloves come off” — movaru HamoserMBO GOpPOTUCS a00 3MaraTHCs, 00
JOCATTH YOTOCh. BUKOPHCTaHO OIyIICHHsS OararhOi YacTHH 1IIOMH: Ji€ciioBa are,
coming, imennuka gloves ta mpucniBauka Off. Momysiis, 3MICTOBHI IepeKian
3pOOUIIH TEKCT 3pO3yMUIMMU JJIsI aBIUTOPII.

19. To feel under the weather. — ITorano. (2 ce3on 22 cepisi)

“Under the weather” — morano modyBaTHCh (HaW4acTillIe Yepe3 XBOPOOY).
['enepanizariis: mepexsaj MI01 11I0MHU JIUIIE OJHAM MPUKMETHUKOM, 00 OyKBaJIbHUN
MEPEKIIA]] TYT HEJOPEUHHUM.

20. I am sort of up against the wall. — Y mene nemae Bubopy. (2 ce3oH 22 cepist)

“Be against the wall” — OyTu y ay»*e moraHoMy CTaHOBHII a00 CUTYaITil.

VY nepexnani ixiomu “be against the wall” Bukopuctano MoaysIito, amke, SKII0
MEPEKIACTH JOCIIBHO «OyTH MIPOTH CTIHM» TEKCT OyJIe HE MPUPOIHIM ISl yKPaTHCHKOT
aBJIUTOPII.

21. Out of the blue. — Panrom. (3 ce3on 3 cepis)

“Out of the blue” — mock TpamnseTbes 3HEHAIIbKA, AOCOIOTHO HECIOIIBAHO.
[nioMy nepeksiazeHo, BUKOPUCTABIIN MPUCTIBHUK panmom (IpUOM reHepai3anii).
Takox omyIeHo MpUCIiBHUK OUt, Of, apTukib the Ta mpukmeTHHK Dlue.

22. Lighten up. — Ta po3cmabcst. (3 ce3on 3 cepis)

“Light up” — martu macauBuil BUTIISI.

VY 1npoMy BUMAAKy Oa4rMo, IO HIYOTO CIIBHOTO i3 mepekaaaom ciosa light —
c6im.10 — HeMae. [1ioMa nepekiaiaeThes 3a JOMOMOT00 3MICTOBOTO PO3BUTKY 33]Is
3p0O3YMUIOTO 3MICTY.
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23. 1 was dead to the world. — 4 cmiaB, MoB xostona. (3 ce3on 14 cepis)

“Be dead to the world” — minuo criaty.

VY nepexiaui miei 1710MaTUYHOT OJUHUIII MTEPeKIaadl BUKOPUCTAIN BaplaTUBHUI
€KBIBAJICHT, a caMme: TMOPIBHAHHS 13 KOJIOAOK (CTOBOYp nepeBa, IO HEMOXUTHO
JICXKUTB).

24. He drives me crazy. — Bin moBoauTh MeHE 110 cka3y. (3 ce3oH 14 cepis)

“To drive someone crazy” — poOUTH KOTOCh 3aCMydYeHUM a00 pO3ApaTOBAHKM.

[lepexmamadyaMu BUKOPHCTAHO TpaMaTUYHY 3aMiHy NPUKMETHUKa Crazy Ha
IMCHHUK CKa3, BaplaTMBHUU mepekaj miecioBa drive Ha dogooumu Ta NOJaBaHHS
IpUIMEHHUKA 00.

25. To chew the fat. — ITneckaTu si3ukoMm. (3 ce3o0H 22 cepis)

“To chew the fat” — roBoputu 3 KMMOCh y HedOpMasbHIH Ta JPYKHIH
aTmocdepi.

[Mpu mnepeknami imiomu “to chew the fat” mnepeknamaui BukopucTamm
CKBIBAJICHTHUN  (pa3eosiorisaMm  «mieckamu  si3ukomy. DByKBaIBHHN — TepeKyaj
AHTJIICHKOT 11l0MU MaB OU HE3PO3yMUIUI 3MICT JIsl YKPATHChKO1 aBIUTOPIi.

26. Susan couldn’t wait to pop the question. — C’ro3aH He goueKaiacs
npono3uiiii. (3 ce3on 23 cepis)

Inioma “to pop the question” o3Havae OCBITYUTHUCE.

[Tpu nepexnani Oy0 BUKOPUCTAHO MOJYJISIII0, TAKOXK OyJia TpaMaThyHa 3aMiHa
YaCTHHHU MOBa: B OpUTiHAJI 11e JiecaoBo t0 pop the question, a B mepekai 11e iIMCHHUK
NPONO3UYIAL.

27. All the guests are out there sweating like pigs. — I'ocTi miTHIFOTb 5K cBUHI. (3
ce30H 23 cepis)

Imioma “to sweat like a pig” — CHJIBHO TITHITH.

[Mepeknamayamu Oyj10 BUKOPUCTAHO MOCIIBHHUI mepekiaz imiomu sweating like
PIQS — MITHITH SIK CBHHI.

28. Susan and Mike finally tied the knot. — C’ro3an i Maiik HaperTi
oIpyXKUIUCh. (4 ce30H 1 cepis)

Inioma “tie the knot” o3navae opyKUTHUCH.
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[1in yac nepeknagy OyJi0 BUKOPHUCTAHO MOAYJISLIIO, a0U TIsAad 3MIT 3p03yMITH
17110MY, OCKIJIBKH JIOCTIBHUHN TIepeKJIal He 3MIT O OMKUCaTH 3MICT IT1€1 OUHUIIL.

29. Just in the nick of time to save the life. — Came HaniliTé BuacHO Ta BpsATYBaTH
KUTTA. (4 ce3oH 1 cepis)

Inioma “In the nick of time” — B ocTaHHii1 MOMEHT.

Jnisa nepexiany 0ya0 BUKOPUCTAHO MOAYJISIIIO Ta OMYIICHHS: B OPUTIHANY 1€ 5
CIiB, a B Iepekaal e 1.

30. I’ll give a holler, when | need you. — { nokiuuy Tebe, KOJU TH MEHI
3HagoOumiIcs. (4 ce3oH 1 cepist)

Imioma “To give a holler” — 3BepHyTHCH 710 KOTOCh.

Imennuk holler osnawae eyynuni xpux. Ilpm mepeximani Oyja0 BHKOPHCTAHO
JICKCHYHE OMYIICHHS Ji€coBa giVe Ta rpaMaTHYHE OMYIICHHS apTUKJIS a.

31. Now duck out when the lights go down. — Temnep T Moxer iTH, KOJIH
noracHe cBiTJo. (4 ce3oH | cepis)

Imioma “to duck down” — npocau3HyTH, HETOMITHO MMOKHHYTH MICIIE.

HiecmoBo t0 duck B aHrmifichkiii MOBa O3HAYa€ YXWJIHTHCH, 100 HIXTO HE
nob6auus. [lepeksagay BUKOpUCTAaB BaplaTUBHUM BIANOBIAHUK A0 LI€T 110MH, IPOTE
CJIOBO imu B TEKCTI MEPEKIaay HE ONMUCY€E TTOBHUM CEHC INET 111I0MaTUYHOT OJIMHMITI.
Takox OyJIO OMYIIEHO JIEKCUUHY OJUHUINO (MPUCTIBHUK OUL), OCKIIBKM B OpUTIHAI
1e 2 CJIoBa, a B Iiepekyal auime 1.

32. | am sensing that this little nest egg of yours is illegal. — Temep st po3ymito,
10 TBOE HEBEJIMYKE 3a0Ia/>KCHHST HE 30BCIM JierajibHe. (4 ce30H 2 cepisi)

[nioma “a nest egg” — 3aommaKeHHS.

byno BukopucTaHO TpHUIIOM MOMYJIAIi, TpaMaTHYHE OMYIICHHS apTHKISA d Ta
JIEKCUYHE OMYIIEHHS.

33. Can I pencil you in? — To st MoKy po3paxoByBaTu Ha TeOe? (4 ce30H 2 cepist)

Imioma “to pencil someone in” — B TOBYBaTH MOCh THMYACOBO.

[Tepexnagad BUKOPUCTAB MOTYJISIIIIO 3317151 IPUPOTHBOTO 3BYUYaHHS TIEPEKIaIy.

34. Why are you walking on eggshells? — Yomy tu 1ie Tak npuxoyem? (4 ce30H
2 cepis)
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Imioma “to walk on eggshells” — OyTu oOepexHHM Ta TPUXOBYBATH SIKYCh
iH(opMmariito, o6 HE 3aCMYTUTH KOTOCh.

o0 3pobuTH mepekyian wi€i 1110MU aqeKBAaTHUM, IEpeKiIazad BUKOPHCTAB
MPUIOM MOTYJISALIHN.

35. I’'m back and can shoulder that burden for you. — I noBepHyach Ta Bi3bMy
et 000B’ 130k Ha cebe. (4 ce30H 2 cepis)

Inioma “to shoulder the burden” — B3aTu Ha cebe BiAMOBITATBHICTD.

[lepexmagay BUKOPUCTAB MOIYJIAIIIO 3217151 PUPOIHBOTO 3ByYaHHS MEPEKIIaIy.

36. But Mike is a big spooner. — Maiik m00uTh 00iiiMaTHCh. (4 ce30H 1 cepis)

“A big spooner” — Ttak Ha3MBaIOTh JIIOJMHY, SKa 00IMMaE iHIIY MiJ Yac CHY.
Taxox icuye a little spooner — Ta, xoro o0iliMaroTh. IMeHHHK SPOON (JIOXKKa), Bij
AKOTO MillJIa Ha3Ba SPOONEr, omucye mo3y, y sk cmiarh goau. 1106 3pobutu
nepeKiaz i€l 1i1ioMr aJeKBaTHUM, TIepeKiiagad BUKOPUCTAB TPUHOM MOJIYJIAIINA Ta
BJKHUB J1E€CIIOBO 00IUMAMUCH.

37. The support that they had was quickly washed away. — ITiarpumka, Ky BOHH
MaJli, MOMEHTaJILHO 3HUKJIA. (4 ce30H 5 cepis)

“To wash away” — no30yTHCh YOroch.

[Tepexnagayem Oy0 BUKOPUCTAHO BaplaTUBHUM BIAMOBITHUK 3HUKHYMU. TaKkoxK
OyJI0 OMyIIEHO TpaMaTHYHY YacTKy {0 Ta BAKOPUCTAHO JIEKCUYHE OMYIICHHS.

38. A bag of doughnuts to keep me under lock and key. — ITakyHOk OHYHKIB HE
3MYCUTh MEHE CUJIITH TI1]] 3aMKOM. (4 ce30H 5 cepis)

“Under lock and key” — moch cekpeTHe Ta 3aXHUIICHE BiJT IHIIIKX.

[Tepexnagauem OyJi0 BUKOPUCTAHO BapIlaTUBHHUM BIJMOBITHUK 7i0 3AMKOM Ta
KOHKPETH3AI[i10: JICKCUYHE OMYIICHHS iMCHHUKA Key Ta crioimyynuka and.

39. And you flew all the way here to twist my arm? — I ta npuixaB ctoau, 100
IepeKOHATH MeHEe He poOuTH 1150107 (4 ce30H 6 cepis)

“To twist someone’s arm” — 3MyCUTH KOTOCh IIIOCh 3POOHTH.

Byno BukopucTano MoayJsiito, abu nepexia OyB aJeKBaTHUM Ta 3p03yMUIHM.

40. But aren’t you the one who told me to not judge the book by its cover? — Uu

HE T MEH1 4acOM IOBOpMJIa HE CYAUTH KHUKKY 3a 00KiIaauHkoro? (4 ce30H 8 cepist)
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“To not judge the book by its cover” — He cymuTm MOCh 3a 30BHINTHIMH
dbakTopamu.

[Tepexmaneno gociaiBHUM IepekianoM to not judge the book by its cover — ne
CYIUTH KHUKKY 32 OOKJIaHKO0. TakoX OmyIIeHo MpuiiMeHHUK Its, by, aptukis the,
yacTky to.

[IpoanamizyBaBIIM TEpeKIa] 1AIOMAaTUYHUX OAWHHIL Yy cepiayi, BapTo
3a3HAUMTH, 10 TepeKiagadl  HaWyacTilmie BUKOPHUCTOBYBAIM  PI3HOMAHITHI
nepekiaganbki TpaHcopmarlii, a came: MOJIYJSAIIIO, BapiaTHBHI EKBIBAJICHTH,

OMyIICHHA Ta JojAaBaHHA. Jlumie pa3 Oyno BXKUTO eKBiBaJIEHTHUH (hpazeosiorizm: to

chew the fat — meckatu si3ukom. Jleski imiomu MoxkHa Oyino O 3aMiHMTH Ha

€KBIBaJIEHTH1 YKpaiHChKI Ppa3zeosorismu. Hanpuknan:

to rush off — ue nocniwamu, a 6iemu, sucononuswu 2onosylszuka.

- to be out of the blue — nHe panmom, a moe cmpenvuys; sk epim 3 ssicnoeo neba,
sk Tunun 3 kononenw, K 0ow Ha 20J108).

- to feel under the weather — ue nocano, a ne 3 maxom,; nouyeamucs na 3ie.

- to be dead to the world — 5 cnas, mo6 konooa MoKHa 3aMIHUTH Ha cnamu Oe3
3Q0HIX Hi2, cnamu 6e3 nam'smi, cnamu K KamiHb.

- be behind the eight—ball going in — nonomimu moxxHa 3aMiHUTH Ha eHymu
CHUHY, PYK He Yymu, MOSKMUCS 5K ) CIYNL.

- to fight tooth and nail — ue zaxuwamu, a 0asamu siokowa au cmosimu 20poro

- under lock and key — He nio 3amkom, a nio mpeoma 3amkamu.
2.2. AcolliaTuBHE ONMMUTYBAHHS

JIIHTBOKYJBTYpOJIOTiSI  TICHO  CIIBBIJHOCHTBHCS 13 CTEPEOTHIIAMH, SIKi
pO3MIIAIA0OTh K 4YacTUHY KyJIbTypH. JIIHTBOKYJIBTYpEMH € pemlpe3cHTaHTaMHu
KYJBTYPHOTO CEpPEJOBHINA 1 ISl TIOBHOI[IHHOTO CIIPUWHATTS aHaI3y OCOOJMBOCTEH
iXHBOTO TIEPEKIIaAy BKIUBO PO3YMITH, K MUCIIUTH aBIAUTOPIS.

Hamu Oyno mpoBeneHO OMUTYBaHHS (JIOJATOK), METa SKOTO TMoJjsraia y
3’sICYyBaHHI TOTO, SIK1 acOIliaIlli BHHUKAIOTh B YSIBJICHH1 JIFOJICH TIPO aMepuKaHIiiB. byio
ormutano 30 ocib6 3a monmomororo Google ®opmu. 3aBiaHHSA MOJATaIO0 B TOMY, IIO

PELUITIEHTH TOBUHHI OYyJIM HA3BaTU MO 5 CIIB YM CJIOBOCIOJYYEHb, SKI JUISI HUX
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HaWOIbIIEe  XapakTepU3ylOTh aMEpUKaHIB, amke cepian  «BiguaigymiHi
JoMorocnogapku» BigooOpaxkae noxii B Cnonyuenux Illtatax Amepuku.
[ToryistHEMO Ha pe3ysbpTaTu:

dact-pyn — 17
CBoOoma —9
PiznomaniTHICTE — 5
Open—4
JleMokparis — 4
Beuipku — 3
Xapuzmatuuni — 3
Hupicts — 2
TonepanTHicTh — 2
MosxiuBocTI — 2
AMepukaHChKa Mpist — 2
Koka-kona — 2
Hemupi — 2
I'pormri — 2
Texnomorii — 2
IoniByg — 2
Crarys Cpoboau — 2
Awmepukancekuii ¢pytoon, JITBT, Tpammn, Melting pot, Teinop CBidt, MIBHIKICTS,
1HTEepec 10 Cropry, 100poTa, OjaroAiiHICTh, 0€3TYpOOTHI, ONTUMICTUYHI, CMIJIUBI,
BIIEBHEHICTb, JIIHb, HATIOJICTJINBI, KPEATUBHICTH, ICKPaBICTh, TOTaHe 3HAHHS reorpadii,
KpEaTUBHICTh, SICKPaBICTh, MOTAaHE 3HaHHS reorpadii, OaratTi, MOBaXalTh KpaiHy,
MUIMIAIOTBCS  HAPOJOM, JIMIEMIPHI, KOMYHIKATHUBHI, YCMIXHCHHWH, BUIHHHM,
OOMXyBaTHUi, TYNEHbKUN, HEOXaWHICTh, MUIIHI XIHOYI (OPMH, B3YTTS Ha JIKKY,
CaMOJIIOOCTBO, ITyKOpP, MPOTpec, BEIMYE3HI JepeBa, BY3bKUH KpPYrosip, MOJITHKA,
TEPOpHU3M, 30p0osi, BTOprHEHHS — 1.

[IpoananizyBaBiIM HaWyacTilll BiAMOBIAI Ha muTaHHS «Ha3Bite 5 ciiB um

CJIOBOCIIOJIYYEHb, 5IKi Y BacC acOIIOIOTHCS 3 aMEpPUKAHIAMI», 0a4uMO, 1110 KYJbTypa
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IIBUKOTO XapuyBaHHS 3aiiMae nepiie Micue. Hactymnna acomianist — cBo001a, TaKOX
0JIHA 3 HAUTIOMYJISIPHIIIUX XapaKTEPUCTUK AMepUKH. bibiiicTh BBaXkae, 1o AMepuka
— 11 TIPO CBOOO Iy BUOOPY Ta IeMOKpatiro. ba GinbIie, CI0BO «I€MOKpATIish HAITUCAIIH
4 ocobu. Pi3HOMaHITHICTB KyJIbTYp (5) L€ HA3UBAIOTh TEPMIHOM «melting pot», skuii
OyB TaKOXX HaITMCAHUHN OJHHUM 13 PELMITIEHTIB ONUTYBaHHS.

Knacudikaiist 3a mo3uTUBHUMH, HEUTPATbHUMH T4 HETATUBHUMU SIKOCTSIMU

[To3uTUBHI acorrialii: MBUJIKICTb, IHTEPEC 0 CIOPTY, 100pOTa, OJaroJiMHICTb,
0e3TypOOTHI, ONTUMICTHYHI, CMUJIMBI, BIIEBHEHICTh, HAIOJICTJIMBi, KPEATUBHICTH,
ACKpaBICTh, MMOBAXAIOTh KpPaiHy, MUIIAIOTHCA HAPOJOM, KOMYHIKaTUBHI, YCMIXHEHUH,
BUIbHMH, TMporpec, cBOOO/a, AEMOKpaTisd, XapU3MaTHYHI, IUPICTh, TOJECPAHTHICTD,
aMepUKaHChbKa Mpisi, MOXJIMBOCTI, TEXHOJIOT1i

Heiirpanbhi acorriamii: amepukancekuii ¢pyroon, JITBT, Tpamn, Melting pot,
Teitnop CBid, 6arari, mumIHI XKiHOY1 GOPMHU, B3YTTS Ha JIXKKY, IIYKOP, BEJIMUYE3HI
nepeBa, MoyiThuKa, 30posi, dhact-Ppyn, pi3SHOMAHITHICTb, OPEJ, BEUIPKH, KOKa—KOJIa,
rpomri, 'omiByn, Craryst CBoGoau.

HeratuBHi acomiamii: JiiHb, TIOraHe 3HaHHA reorpadii, JULEMIpHI,
OOMIKyBaTUi, TYNIEHbKUN, HEOXANHICTh, CAaMOJIFOOCTBO, BY3bKUI KPYT031p, TEPOPHU3M,
BTOPTHEHHS, HEUTUPI.

Y OUIBLIOCTI PEUUITIEHTIB BUHUKIIM MO3UTUBHI (25 BIIMOBIIEH) UM HEUTpaIbH1
(20 BigmoBizeit) acoriaiii, a HeraTuBHUX — 11.

OTXe, CTePEOTHUIH BIAIrPalOTh BAKJIUBY POJb Yy CBITOCHPUUHATTI KpaiHU.
[IpoanainizyBaBIIM ONMHUTYBAaHHS, MOXHa MoOayuTH, 10 0a3a acowiaimiil y ocid, 1o
BIJIMOBUIM Ha THTAaHHS, CXOXKa. BUIBIIICTh MUX CTEPEOTHUINIB HaBiSHI (PlIbMaMH,
cepiaJlaMM, COLIAJIbHUMHM  MeEpeXamMHu. 3aBASKA MOTYXHIA  aMepUKaHCBHKIN
KIHOIHTYCTIi, TJIsI1a4l 3 1HIINX KpaiH MOPUHAIOTH B «IHIIIE KUTT», JI€ BCE HE TaKe, 5K
BIOMa. Pexucepu Ta CIEHAPUCTH HAMararOThCs MOKa3aTH, SK BUTJISAAE 3BUYANHE
aMEpPUKAaHCbKE JKUTTSA, IXHIM MEHTaJTeT, MpPOT€ BHUKOPUCTOBYIOTH NpPHUIOM
POMaHTHU3allIi, 3aBJSKU SIKOMY IJIs11a4i 3aKOXYIOThCSl B aMEPUKAHCHKUI CBITOYCTpii Ta

MpIIOTh TaM OOYBATH.
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2.3. AHaJi3 JiHrBOKYJIbTYpPEM

Jani nmpoaHamizyiMo NpUKIaAN JIHTBOKYJIBTYpEM Yy TeKCTax 3 Ta 4 CEe30HIB
cepiary 3a CXeMoIo:
Jlineeokynomypema — nepexknad0 — 3HAYEHHA — MUN NepeKiadaybKoi
mpancgopmayii
1. We’re finally taking our honeymoon — Hapemri Mu igeMo B MeOBHIA MiCSIIb.
(3 ce3on 23 cepis)
“Honeymoon” — Meq0BUHN MiCSIIb.
[Toi3aka y MeaoBUiA MicCsIb — 1€ TPaAUIlis AJi1 amepukaniiB. HaliuacTime BoHU
BIJITAIOTH TlepeBary noizakam y ['aBai uu Ha 1HIII OCTPOBH.
[TepexiaieHo MpUIOMOM KaJlbKyBaHHS
2. She was determined to have a traditional wedding The handkerchief in her
cleavage was borrowed. The garter on her leg was blue and the diamonds on her
ears were old. — Bona mpisiia ipo TpaauiiliHe Beciuis. XycTouka y i KopceTi
OyJlla MO3UYEHOIO, MiJIB’S3Ka Ha ii HO31 OJIAKMUTHOIO, a JIIaMaHTH y CEpekKax
crapuMu. (3 ce30H 23 cepis)
“The handkerchief” — HocoBa xycTka. Byno BxHTO BapiaTHBHHIA BiJIIOBITHUK,
3MEHIIICHO-TIECTIIMBE CJIOBO «XYCTOYKa», OMYIICHHS apTuks the.
“The garter” — mine’s3ka Ha Hory. [lepeknanad Takox migiOpaB BapiaTUBHHMA
BIJIOBIIHUK «IIi[B’SI3Ka», OMYINEHHS apTUKis the.
“The diamonds” — nmiamanTH. [lepekiaiay BUKOPUCTAB MPUHAOMH KaJbKyBaHHS
Ta onyuieHHs apTukis the.
VY 1ux peyeHHsX OMUCaHO TPaIvlliiiHe BOpaHHs HApEUYCHOI Ha BECULJIS B AMEpHIli:
XYCTOYKa B KOPCETI, Mi/IB’s13Ka Ha HOTY, CTAPOBUHHI /11aMaHTOB1 CEPEKKH.
3.
- It is after 3. Where the hell is Bree? — Bike 3a tpetto. Jle B Gica bpi?
- I know her plane landed on time. She’s probable be here in any seconds. — Ii
JITaK MPU3EMIIMBCS BYaCHO, HATIEBHO BOHA BXkKe Ha miaxoi. (3 ce3oH 23 cepis)
AMepUKaHIll YaCTO HE TEPIUIAThH 3alli3HEHb, TO B IIbOMY ITyHKTI OMUCYETHCS TXHS

’ara J0 MyHKTYaJIbHOCTI.

28



4. 1 just paid 500 bucks for a makeup artist to do my face. Do you really think |
want to march down the aisle looking like I just ate a Popsicle? — 51 3amnatuna
3a mMakisox 500 OakciB. Tu mymaeni, s migy A0 BiHLA 3 TOMapaHYEBUMH, SIK
gymagytnc, rybamu? (3 ce3on 23 cepis)

['porri BilirparoTh BEIMKY POJIb B )KUTTI aMEPUKAHIIB, SKIIO I'POIIl BUTPAYCHO,
TO BCE MOBHHHO OyTH imeanbHO. Takox cioBo popsicle — me GppykToBui i, sIKUit
OyJi0 mpuayMaHo B AMEpHIIi.

[Tepexamayd BUPIIIIUB BUKOPUCTATH BapiaTUBHUM BIJIMOBITHUK, 3aMIHUBIIIN CJIOBO
«PPYKTOBHIL JiI» HA «IYTIAUYTICH.

5. When her beloved comes home. — Konu koxaHuii moBepHeTbCs 1010My. (4
ce3oH | cepis)

B anrmiiicekiii MOBI € Oe3iu 3BepTaHb A0 KOXaHOI JoauHu: honey, my love,
sweetheart, beloved.

“Beloved” Oyio nepekiiaicHO BapiaTHBHUM BiIIOBITHUKOM KOXAHULL.

6. There are 200 hundred people waiting for me to lead a conga line. — /IBicTi
rocTell YeKarTh Ha Halll BECUILHUM TaHellb. (4 ce30H 1 cepis)

“A conga line” — Bua TaHIO, KOJU JIIOJU CTOSTh B JIIHII Ta TPUMAIOTHCS 3a
tajito. Haifuacrime 1iel TaHelb TaHIIOIOTh Ha BeUipKaxX 4M CBATKYBaHHAX. B Amepwuir
1Iei TaHellb MOMYJSPHUN Ha BECULIAX, OO BiH JIETKUH, BECENUU Ta 3rypTOBYE JIOEH
[21].

Ha3By TanIro Oyso nepekiiaeHo BUKOPUCTABIIN MOIYJIAI0, 00 YKpaiHChKHIA
TJIA/1a4 HE 3HA€, Ha3BY I[LOTO TAHITIO.

7. 1should have a brunch, so everyone can get to know you. — Tpe6a BiamryBaTu
BEUIpKYy, 11100 TH 31 BciMa Mo3Haiiomunack. (4 ce30H 1 cepisi)

JlinrBokynTtypema “brunch yrtBopumnace 3 2 cmiB: “breakfast” (cHimaHok) Ta
“lunch” (00611), a0u yTBOPUTH HOBUHM NIPUIOM 13Ki MI>K CHIJTAHKOM Ta 0017I0M.

[{ro omguHMIIO OyJ0 TEpEeKIaZcHO BapiaTUBHUM CIIOBOM «BEUIpPKa», OCKIIBKH
branch gacrinie i € cBATKyBaHHIM Oyab-4oro. [IpoTe MOXKHA HATPAIMTH ¥ HA IPUHOM

TpaHciTepanii — «OpaHy.
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8. I’'m having a barbecue this Saturday. — I Bmamryro 6apOekio B cyborty. (4

ce3oH 1 cepis)

“Barbecue” — me Tpamuiiis a1 amMepuKaHIiB. Maibke KOXHI BHXITHI BOJU
30UparOTHCS POAMHOIO YU JPY3SIMU Ta JKAPSATH M CO Ha PEITiTKAX.

Jlns mepexiany Oyjo BHKOPHCTAHO NpUHOM TpaHcmitepanii: barbecue —
OapOexro.

9. How are you doing? What’s up? You look good. — Sk tBoi cnipaBu? YymoBo

BUrsiaent. (4 ce3oH 1 cepis)

TunoBe TpPHBITAHHS aHTIIIMCHKOIO CKIAMAETBCS 13 TPOSBU IHTEPECY [0
CIIBPO3MOBHHUKA.

VYkpaiHcekuil nepekiaj ckiagaeTbes aumie 3 1 ppasu «Hxk meoi cnpasu?y», xoua B
opwurinami 1e “ How are you doing?” ta “What’s up?” — npuiiom KOHKpeTH3aIlii.

10. I brought you a little welcome-back gift. — I mpunecia T00i HeBenHMKHIA

nogapyHok. (4 ce3oH 1 cepis)

OnHi€r0 3 TpaIuIliii B aMepUKaHIIIB — II€ JapyBaTH MOJAapyHOK, KOJIH JTFOAHA
MMOBEPTAETHCS 3 IKOTOCH MICIIS JT0JIOMY.

“Welcome-back gift” — HeBenmukuii mogapyHoOK, SIKHI JapyrOTh, HAPUKIIA],
KOJIM JIFOJIMHA TIOBEPTAETHCS 3 BIAMYCTKH/IIKapHI/MOAOPOXKI J0og0My. 3a3BHUail 11e
COJIOJIOIIII Ta POCTUHA.

[lepexnagady BUKOPUCTAB MPUIMOM y3arajlbHEHHS Ta JIEKCUYHOTO OIYIICHHS, Ta
BXKHUB MPOCTO CJIOBO 1OOAPYHOK.

11. I’m thinking my lemon meringue pie. — MaOyTh e Oyae Mii JTUMOHHUI

nupir. (4 ce3o0H 2 cepis)

JIuMoHHwMi mmpir 3 MepeHroo Gepe cBiii mouatox y CIIA. Moro Bumaiimia
Enizaber I'yndennoy, BnacHuirst KOHAUTEPCHKOT 19 cTOMTTA, sika KepyBaia MEePIIor0
B AMepHuIli KyJJiHapHOIO IIK0JI010 [29].

[TepeknaaeHo JHTBOKYJIBTYPEMY NPHHOMOM JISKCHYHOTO OMYIIECHHS CJIOBa
meringue.

12. I’ll cab it. — 41 Bi3bMy TaKci. (4 ce30H 2 cepist)
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Takci B CILIA MoxyTh 111e Ha3uBaTH ci1oBoM a cab. Lle ciioBo — abpeiatypa Bix
“cabriolet”.

JIIHTBOKYJIBTYpEMY NEPEKIIaJICHO BapiaTUBHUM BIAMOBITHUKOM MAKCI.

13.1’m sorry honey. — Bubau, mo6a. (4 ce30H 2 cepis)

Honey — onuHe 3 m00’ I3HUX 3BEPHEHB /10 KOXAHOT JIFOJUHH.

B ykpaiHchKkiif MOBI HeMa€e MPSIMOTO BiIMOBIAHUKA, TOMY IIEpeKIiajad BAKOPHUCTaB
BaplaTUBHUN — J17004.

14. You make it (pie) for parties, church suppers, bake sales. — Twu roryemr #oro

(mupir) Ha BEUipKH, EPKOBHI Beuepi, OnaroaiiHi spmapki. (4 ce30H 2 cepis)
['poMajnicbke KUTTA 0araTbOX aMEpPUKAHIIB CKIAJAEThCA 3 TAKUX MO, SIK:

“Church supper” — 3i0paHHs BIpyIOYHUX JIFOJCH Y HEILII0, a0M MMPOBECTH Pa3oM

yac Ta moMouTUCh bory. KoxkHuii rotye sikych Ky il BC1 TOTIM 4aCTYIOThCS.

“Bake sales” — 3i0panHs JrofeH, sIKi IPOJAIOThCS BUIIIUKY, a0 310paTh rpoiii

TUM, 110 TOTPEOYIOTh.

1106 mepekiaactu church suppers, nepekiamgad BUKOPUCTAB JTOCTIBHHM ITEPEKIa
— 1iepkoBHi Beuepi. Bake sales Oysno mepekianeHo BapiaTUBHUM BiIOBITHUKOM —

01a200iUHT ApMAPKU.

15. I'm so flattered you to ask. — MeHni npuemMHo, 1110 TH 3anuTaia. (4 ce3oH 2
cepis)
“Be flattered” — mouyBaTHCh COPOM’SI3JIMBO, KOJIM XTOCh TOBOPUTH MIPUEMHI
cjoBa mpo Teoe.
Bupas | am so flattered Oyso nepeknageHo BapiaTUBHUM BiAMOBIAHUKOM MeHi
npuemno. byno omymieHo mpuciBHUK SO.
16. | always organize our get—togethers. — I 3aBxkau opraHizoByo TaKi
3ycTpidi. (4 ce30H 2 cepis)
“Get-together” — wueBenuke 310paHHS JIOJCH, a0M MOCHIKYBaTHCh abo0 K

BiJICBSITKYBAaTH IIOCh.
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JlinrBokynbTypema get-togethers Gyno nmepeknaneHo mpuioMOM MOAYJISIIT Ta
OIYIICHHS, 00 YKPATHCHKOIO I1€ JIMIIIE OJTHE CIIOBO 3YCMPIiUi.
17.1 don’t really want a baby shower. — I He xouy BIamITOByBaTH CBSTO
Mamtoka. (4 ce30H 4 cepis)

“Baby shower” — Beuipka, sIKy BJIAIIITOBY€E BariTHa, sIKii JapyIOTh OJaPYHKH Ta
94eCTh MalOyTHHOTO HApO/KEHHS TUTUHH. Takok 9acTo mij 9ac I[bOr0 CBATKYBAaHHS
’KIHKa MOJKE BIIEpIIIe AI3HATUCH PO CTATh IUTHHHU.

VYkpaincekoro baby shower Oyno mepekmaneHo sk ceamo  Manoka,
BUKOPHCTOBYIOUYH MPUHOM MOTYJISIIII.

18. Oh, dear God. — O, boxe. (4 ce30H 4 cepis)

19. Oh, for God s sakes, Phyllis. — 3apamu bora, ®iic. (4 ce30H 4 cepis)

“Dear God”, “for God’s sakes” — JiHIBOKYJIbTYpEMH 13 chepH peirii, BUTYKH.

JlinrsokyabsTypema Oh, dear God Oyna nepeknanena sik O, bojce — npuiiom
JICKCUYHOTO OTTYIICHHS ciioBa dear.

JlinrsokynbTypema for God’s sakes Oyna mepeknaneHa sik 3apaou Boea —
BapiaTWBHUH BIAMOBIIHUK Ta JIEKCUYHE OIyIIICHHS iMCHHUKA Sake.

20. Mmm, muffins. — M-M-M, nieunBo. (4 ce30H 5 cepis)

“Muffin” — aMmepuKaHCBKHIA BU] KEKCY, KpYTJIHii 32 GOpPMOI0, 3 HPYKTOBOIO YU
MIOKOJIaTHOI0 HAYUHKOIO.

Opurinansae muffins Oyio nepeksaneHo CJI0BOM neuuso, 10 He € KOPEKTHUM
BIJIMOBIHUKOM, aJie € BaplaTUBHUM, 00 TICYMBO 1€ TAKOXK BUITIUKA.

21. A bag of doughnuts to keep me under lock and key. — ITakyHok NOHYHKIB HE

3MYCUTh MEHE CUJIITH TI1]] 3aMKOM. (4 ce30H 5 cepis)

“Doughnut” — Bumiuka kpyriioi popmu, sika TOTYETbCS y QpUTIOPI.

[lin gac mepexmamy Oyino BUKOPUCTAaHO BapiaTUBHUI BIIMOBITHUK IO CJIOBa
doughnuts — nonuuxu. Takox MOXIWBa TPUHAOM TPAHCKPUMIT — dowam abo
YKpaTHChKUI BIAMOBIAHUK — HAMAYX.

22. Halloween had come once again to Wisteria Lane. — I'equtoBin 3HOBY 3aBiTaB

Ha Bicrepis Jleiin. (4 ce3on 6 cepis)
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“Halloween” — tpaaumiiine caro B CIIA, sike Big3HadaeThcs B HiY mpoTu |
aucronana. Iligx dvac HBOro MITH Ta JOPOCHl OJATalOTh CTPAIllHI KOCTIOMH,
HaMararoThCsl 37IIKaTH OJIMH OJTHOTO Ta XOIATh IO Oy IMHKAX, BUPOIITYIOYH COJIO IO,
Jlnst mepexiany Oysi0 BUKOpUCTaHO mpuiiom TpaHckpuriii: Halloween — Iennogin.

23. Trick or treat. — Ixa a6o cMepTsb. (4 ce30H 6 cepis)

“Trick or treat” — tpamuuiiiHuii BUpa3, SKUA BUKOPUCTOBYIOTH IITH Ha
I'ennoBiH, abu BUMPOCUTH COJIOOI Y CyCiaiB. JiTH oIraroThes B pi3HI UyAepHaIlbKi
KOCTIOMH Ta XOJSTh 10 JABEpEi, abM MONMPOCUTH ITyKEepKU. PaHile [iTh BUKOHYBaJIH
HEBEIIMKI BUTIBKH a00 TPIOKH, SKIIO HE OTPUMYBAIM YACTyBaHHs, Yepe3 II€ BHpa3
CKJIaJa€ThCs 3 IBOX CiiB: trick — mprox Ta treat — wacmyeanns. SIkio rocnogap He
JIa€ 4acTyBaHHsA, TO OyJie BUTIBKA.

dpasza trick or treat Oyma mepekiaaeHa YKpaiHCBKOIO idca abo cmepme.
[lepexnagay BUKOpHCTAB BaplaTUBHUU BIAMOBIIHUK J0 IOTO BHUpasy, 00 yacTiiie

MNEPCKIAAAIOTD K YacmyeaHHA 4u wKooda.
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BUCHOBOK 10 2 PO3ALTTY
[TpoanamizyBaBIIM TEPEKIA] 11iIOMAaTHYHUX OJMHHUIIL Ta JIHTBOKYJIBTYPEM,
MOKHA 3pOOMTH BHUCHOBOK, IO TPH TMEpeKyaai HaJgaBald IepeBary Mpuiomy
MOJYJISAII], OMUCOBOMY IMEpEeKIaay Ta BaplaTUBHUM BiAMOBiIHUKaM. Jlumie omHy
1[IOMaTHYHY OJMHUIO OYJI0 MepeKIaJeHO eKBIBAICHTHUM (pa3eoorismMoM (to chew
the fat — mureckaru s3uKOM).
BinpIricTh JMIHTBOKYJIBTYpEM y TEeKCTax 4 ce30Hy cepiany Oynu MOB’si3aHi 3

TEMAaTUKOIO CBATKYBaHHS, 00 APYXKHE CYCIJACTBO BIJIrpa€ BaXKIWUBY POJIb B >KUTTI

amepukanmiB (Halloween, get-togethers, baby shower, honeymoon), ixi (muffins,
doughnuts, lemon meringue pie, popsicle),3Bepranns (honey, beloved), Burykis,
noB’si3aHux 13 pednirieto (dear God, for God’s sakes). Ilepekmamaui HaigacTimie
BUKOPUCTOBYBaJM Takl [Mepekiafalbpki TpaHcdopmarllli, sSK: TpaHCIITepalis,
BapiaTUBHUI MEPEKIIa]], MOTYJISAIIIS.
€IMHIM HEBJIAJTUM TPHUKIIAIOM TIEPEKIaay JTIHTBOKYJIBTYPEMH €:
Mmm, muffins. — M-m-M, neuuso. (4 ce30H 5 cepis)

“Muffin” — amepuKaHCHKHI BUJT KEKCY, KPYTJIHii 3a popMoI0, 3 PPYKTOBOIO YU
MIOKOJIaHO HaunHKor. OpurinansHe Muffins Oyio mepeknaneHo cioBoM neuuso,
0 HE € KOPEKTHHWM BIAMOBIIHUKOM, 0O pelentypa Ta BUTJIAI IUX JBOX BHUIB
coJiofioNIiB pizHa. HaiikpanuM BapiaHTOM B IIbOMY BHUIIAJIKy € BXKUTH CIIOBO Ma)iH,
BUKOPHWCTABIIY TPUHOM TPaHCKPHITITIi.

[Ipote iHII TIHTBOKYJIBTYPEMU MEPEKIIAJIEHO aJICKBAaTHO, 3PO3YMIJIO Ta BIAJIO,
3aBASKA  TpodeciiHOMYy  BUKOPHCTaHHIO  BHINE3a3HAYCHUX  IEPEKIIaTabKAX

PUHOMIB.
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BUCHOBKU

[niomMaTH4HI OAMHHUII Ta JIHIBOKYJIbTYpEMH MOTPEOYIOTh JETAIBHOTO Ta
npodeciitHoro anamizy mig yac mnepeknany. Ilepeknagad TOBUHEH JOCKOHAIO
BOJIOJIITHA HE JIUIIE aHTIIHCHKOI0 MOBOIO, a W yKpaiHChKOO, 00 JHIINE TaK TEpeKial
OJIMHUILIb OyJie aJIeKBATHUM Ta 3MICTOBHO HAallOBHEHUM. Ba)KIMBUM aclekToM € 1 Te,
mo cepian  “BimualiaymHi  JOMOTOCHOAApKW» Ma€ KOMEAIMHUM Ta JICKOJH
CapKaCTUYHUH MIITEKCT, IKWIA BIIMBA€ HAa 3HAYEHHS 17JIOMAaTHYHUX BHUCIIOBIB Ta iXHI
crocoOu mepexnany.

Jlis BOanoro mepekiiaay UX OJUHHIL BaXKIMBO CHCTEMATHMYHO aHaNi3yBaTd
BUKOPUCTAHHS CTAJIUX BHUPA3iB Ta JOCIIKYBATH IXHIO CEMAaHTHUKY Ta MOXO/KCHHS.
VYKuBaHHS BIANOBIAHUX MEpPEKIafallbKUX TpaHCcPopMalliii TOMOMOXKE MOKPAIIUTH
AKICTh YKPAiHCBKOIO TEKCTY Ta JOHECTH 10 LIJIbOBOI aBAUTOPIi €KCIPECUBHICTH 1
00pa3HICTh OpUTIHAITY.

VY npoueci 1ociipKeHHs: 0COOIUBOCTEN MEepeKialy 1110MaTUYHUX BUCIIOBIB Ta
JIHTBOKYJIBTYpPEM OYyJI0 BUZHAYEHO, 1110 NIEpPEeKyIaaayl HalyacTille HaJaBall IepeBary
TaKUM METOJaM, SK: MOJIYJilisl (CMHUCIOBHM PO3BUTOK), TpaHCIITEpallis,
TPAHCKPUILIS Ta BapiaTUBHI BIANOBIAHUKY. JIHIlle OIHY 1A10MaTUYHY OJMHHUILIIO OYJI0
HepeKyIaicHO eKBiBaJICHTHUM (paseosiorisMom: to chew the fat — ruteckaru sizukom.

3po3yMiiuii 3MICT Jisl THsijgada cepialy — HaWTOJIOBHIIIE 3aBAaHHS, SKE
yCHimHo BUukoHaHe. OHak BapTo 0yJio O B mpolieci nepeksiaay BUKOPUCTATH 1 BJacHe
YKpaTHCHKI (Ppa3eoIoTiuHI OJUHHUIIL, SKI MOTJIM O OUIBII YiTKO Ta 3MICTOBHO MOSICHUTH
3HAYEHHS 17]10M Ta JIIHTBOKYJIbTYPEM AHTJIIHCHKOI0 MOBOIO Ta I0JATH KYJIbTYPHUN KO

Hari.
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= PacT-dya,

= [lemoKparin

m TONIepaHTHICTb
= Hewwmpi

= Cratys CBob6oau

TTOJATOK

A

Wy

= CBobosa = Pi3HOMaHiTHiCTb = Open

= Bevipku m Xapu3maTuyiHi m lllnpictb

= MOXANBOCTI m AMepuKaHCbKa mpis ® Koka-Kona

= [poui = TexHonorii lonisyp,
JlomaTok
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